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TO THE READER. 



This book does not claim to be a contribudon to Iranian subjects. 
In these recent years there has been sacb an advancement in this lino 
of scholarship that Sanskrit students have been compelled to surrend- 
er ^bis field to specialists among whom in America tho name of Dr. 
A. V. Williams Jackson of Columbia College is conspici o is. In 1863 
Haug published an outline of Avesta grammar in the first edition of 
his essays. At that time seventy octavo pages were sufficient to con- 
tain the discovered material. Two years later Justi's grammar of 
one hundred and fifteen octavo pages was looked upon as practically 
exhaustive. The grammar of Spiegel appeared in 1867, that of de 
Harlez in 1878. that of Geiger in 1879. Kavasji Edalji's grammar 
(1891) and Jackson's grammar (1892) extend four fold the horizon of 
Avestan scholarship as contrasted with the outline presented by 
Ilaug thirty years before, although the same quantity of text of the 
Avesta is the br^sis for grammatical work. This statement can enable 
the reader to realize the great strides this study has made during a 
few years. My work in the Zend Avesta and in the dialects ei Fer^ 
sia has been simply an avocation from my chosen field of Sanskrit. 

No book has been published in English containing the grammar, 
text and vocabulary of all the Old Persian Inscriptions. It was this 
fact that induced the author in 1891 to issue a little volume entitled 
"Old Persian Grammar" the copies of which have now been sold. 
The first fifty pages of the present volume, which contain the gram- 
matical principles, are based on this work. 

The following features characterise this volume on Old Persian 

Inscriptions. 

(I.) The grammatical principles arranged as a gcanunar of the 

language. 

(2. ) The complete classification of all the verb-forms occorring in 

the inscriptions. 

(3.) The transliterated text. The portion supplied by conjecture 
has been inserted without brackets unless the conjectural reading be 
doubtful. 



Digitized by Google 



(4.) The references at the bottom of the page in the text which call 
the attention of the student to the grammar on the first occurrence of 

a form or principle. 

(5.) T^e cuneiform text. 
(6.) The translation. 

(7.) The vocabulary giving the related wxds in Sanskrit, Latin, 
Gothic, Anglo*Saxon, etc 

The author recommends to the reader the foUonring books as bmng 
of interest in the history of the early decipherment of the inscriptions: 

(t.) Die altpersischen Keilinschriften nach Hm. Westergaards 

Mittheilungen. Zoitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes heraus- 
gegeben von Dr. Christian Lassen. Leipzig. 1845. 

(2.) Die persischen Keilinschriften mit UdMrsetSUng and Glcssar 

von Theodor Benfrey. Leipzig, 1847. " 

(3.) The Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain 
Ireland, Vol. X, by H. C. Rawlinson. London, 1847. 

(4.) Memoire sur les inscriptions des Ach^m(5nides, concpups dans 1' 
idiome des anciens Persans, par M. Oppert. Journal Asiatique ou 
recneil de m^moires d* exttaits et de notices relatifs ^ 1' histdre, k 
la philosophie, aux langues et & la litterature des peuples orientaos. 
Paris, 1851, 1852. 

(5 ) Expdidition scientifique en Mdsopotamie ex^cutdc par ordre du 
Gouvernement de 1851 £ 1854 par MM. Fulgence Fresnel, FiUx 
Thomas et Jules Oppert, T. 11. pp. 154 256. 

(6.) Memoir on the Scythic Version of ths Bebistan Inscription by 
Edwin Norris, M. R. A. S. (Journal of the Royal A^atic Society, Vol. 
XV, 1855.) 

(7.) Memoire sur les rapports de 1' Egypte et de 1* Assyrie dans 1' 
antiquite eel aircis pari' 6tude des textes cun^ilormesi par M. Jules 

Oppert. Paris, 1S69. 

(8.) Die altpersischen Keilinschriften im Grundtexte mit UebeP- 

setzung. Fr. Spiegel, Leipzig, (two editions). 

(9.) Zur Erklarung der altpersischen Keilinschriften von Dr. H. 
Kern. Zeitschrift der Deutscben morgenlandischen Gesellschaft, 
Band XXIII. 1869. 

(10,) Inscriptiones Palaeo-Persicae. Cajetan Kossowicz, St. Peters- 
burg, 1873. 
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In my references to foreign journals, I have used abbreviations as 
little as possible. They are mostly of the nature of the following and 
need not be explained. 

ZDMG. ^Zeitsehrifi der DnOsehm mtrgmUMhtkm G€telbhtift\ f. 

vergl. Sprachforsch.—flkr vergleichende Sprachforschung-, id^^ssmdt^ 
germanisckt', ai.—aliindischei Wi. = 1Vdrterbuch, etc., etc. 

The author is aware of the many faults this book contains as fully 
as the severest critic can be, and he shall be gl;id to receive all sug- 
gestions which may make it more useful to the reader. 

Herbert Gushing Tolmax. 

Madiaoa, 'V^^sccmsin, Novembor 4tb, 1893. 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



TABLE OK CONTKNTS. 



Grammar. . - - - 




5 


Verb-Forms, . - - 




48 


Inscriptions. - - - - 


• mm 


53 


Cuneiform Text. - 


m m 


93 


Translation. • • - 


m m 


115 


Vocabulary. • • - . 


9mm 


• 161 



d by Google 



ABBRKVIATIONS. 



AOR., - - - Aorist INF., - Infinitive 

A. S.. - Anglo Saxon LAT.. - - . - Latin 

AVEST., - - Avestan PART.. - Participle 

CF., - - Compare PERF. - - Perfect 

ENG.. - - English PRES., - - Present 

GERM., • - German SKT., - - Sanskrit 

GOTH., - - Gothic SLAV., - - Slavonic 

I.MPF.. - Imperfect I.S., etc, Istperacn singular, etc. 

IMPV., • - Imp^ative 1. P., etc.. 1st person plural, etc. 



Digitized by Google 



■ 



GRAMMAR. 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



I 



PREFACE. 



The Old Persian language deserves a larger place in 
American scholarship than it has yet received. Here- 
tofore the work has been left entirely to European 
scholars, and it is due to a desire to awaken an inter- 
est in this old tongue among scholars of our own 
country that this little book has come into existence. 
I take the opportunity of expressing my gratitude to 
my pupil, WoLCOTT Webster Ellsworth, a gradu- 
ate of Yale and a member of the American Oriental 
Society, for help furnished me. He has taken my 
manuscript, which was in most part in the form of lec- 
tures, and arranged the whole work for the press. He 
also rendered much service in the transliteration of the 
cuneiform text. 

I shall gladly receive all suggestions or corrections 
which may make this volume more helpful in impart- 
ing enthusiasm in the study of this our sister tongue. 

H. C. T. 

New Havettt Conn,^ June^ i8gz* 



PREFACE TO SECOND EDITION. 

The copies of the first edition are exhausted. The 
author has taken this opportunity to revise and am- 
plify the whole work. He wishes to express his grati- 
fication for the kind reception the previous edition has 
received and also to make acknowledgment of many 
valuable suggestions. H. C* T. 

Madison, Wis*, Au^., 
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INTRODUCTION. 



• 



Professor Grotef end was the pioneer in the decipher* 
ment of the cuneiform text His first discovery was 
announced in the Literary Gazette of G5ttingen, in the 
year i802. About one-third of the Old Persian 
alphabet was determined by his transliteration of 
the names of Cyrus, Darius, Xerxes and Hystas- 
pes. Professor Rask added to this number the 
two characters representin.^ M and N. A memoir 
of M. Burnouf published in June, 1836, and a work 
01 Professor Lassen published at Bonn in May, 1 836, 
entitled Die Alt-Persischen Keil-Inschtiftcn von Per- 
sepolis, furnished a true determination of twelve addi- 
tional characters. Dr. Beer, of Leipzig, in a review 
published in Allgemein. Hall. Literat. Zeitungf in the 
year 1838, announced the discovery of the two char- 
/ acters for H and Y. M. Jacquet is said to have made 
the same discoveries independently at Paris, and also 
identified the equivalents for C and Jfl. 

It is evident that a cursive style of writing; was em- 
ployed for epistolary purposes and had an existence 
contemporaneous with the cuneiform, since the char- 
acter of the latter rendered it fit only for lapidary uses, 
[Cf. Daniel VI, 9; Nchemiah II, 9; Herodotus VIT, 
100.]. No Persian cuneiform writing appears after the 
time of Artaxerxes Ochus, and we are safe in say- 
ing that it died out at the end of the rule of the 
Achaemenian kings. 

The oldest inscription is that of Cyrus the Great, 
which perhaps may be hissepulchral inscription although 
the epitaph quoted by Strabo and Ctesias differs from 
the one on this Old Persian monument. The latest is 



Digitized by Google 



the inscription of Artaxerxes Ochus which exhibits 
many peculiarities of grammatical structure indicating" 
the decay of the language. In this inscription two 
compound characters for BUM and DAH are intro- 
duced (cf. Cuneiform alphabet); also before this time 
in the tablets of Xerxes appears an ideogram for 
KHSHAY^THIY^, due undoubtedly to Semitic in- 
fluences. 

The most important of the inscriptions is the great 
inscription of Darius carved upon the sacred mountain 
Behistan [BAG A and ST^N^ place of Go(/]. This 
immense rock rose to a perpendicular height of 170a 
feet from the plain below. On this cons(>icuous place 
Darius Hystaspes caused to be inscribed the history 
of his reign to be a legacy to succeeding generations. 
The figures of Darius and his attendant are executed 
with considerable skilly yet inferior to that shown in 
the bas-reliefe of Persepolis. Before Darius stand 
nine usurpers to the throne bound with a cord about 
their necks, while under the foot of the king lies the 
prostrate form of another. These are intentionally of 
rude design and small stature. Above the picture is 
the effigy of the Persian god Auramazda. 

The Old Persian language is most closely related ta 
the Vedic dialect of the Sanskrit, yet the interpretation 
of the inscriptions depends upon the combined aid of the 
Sanskrit and Avestan together with the surviving dia- 
lects of Persia which have been in any degree faithful 
to their mother tongue. Where the cognate or deriva- 
tive word fails to appear in them, an arbitrary mean- 
ing must be assigned to the Old Persian to suit the con- 
text; hence I have given in the vocabulary the authority 
of the related languages for the signification of each 
word, wherever such authority can be obtained. 
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GRAMMAR. 



PART L 

EUPHONY. 

I. A conventional arrangement of the European 
letters, transliterating the Old Persian cuneiform char* 
acters, is as follows: 

C guttural, a, a. 
Vowelsy simple 'j palatal, i. 

( labial, u. 

Diphthongs j gJS''^' 

SURD. SURIV'aSP^ SONANT. NASAU 

' guttural, k kn g — • 

palatal, c — j — 

dental, t th d n 

^labial, p f b m 
( palatal, y. 
Semivowels •! lingual, r. 

( labial, v. 

Sibilants ^J"- ^ ovu^X. 

( dental, s. ^ 

Aspiration, h. 

Note i. The short a has no written sign (in the 
cuneiform text) unless it be initial. Therefore a (italic) 
has been used for this vowel in the transliteration. But 
when it is initial the same sign is employed for short 
a as for long a (vide infra), since the native characters 
make no distinction; e. g. , ad«m 

Note 2. The long a is transliterated in all cases by 
a simple a (in Roman type), e. g., Parsa. 
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EUPHONIC COMBINATION. 



2. Two similar vowels coalesce, forming the cor- 
responding long vowel; thus, p^isava for p^sa and 
aya. 

Actual examples can be dted of no vowels coalescing except a-vow- 
els. yet undoubtedly should other snooessive vowelsoocor, thejr would 
suffer the above treatment 

3. The short a combines with a following i-vowel and 
u- vowel to ai and respectively; thus, Fars^iy for 
ParsA + iy; the long a to ai and an; thus, aniyauva 
for aniya + uva. 

Non. An example of a and I forming (as in the Sanskrit the 
long a and 1 combine into e [<n] ) instead of ai, is found in the com* 
pound pannta for para and ita. 

4. An i-vowel and u-vovvel interpose their cor- 
responding semivowel before a dissimilar vowel; thus, 
bumiya, bumi + a; isuvam, isu + am. Sometimes, 
however, the vowel is converted into its semivowel 
(especially if it be the final vowel of a diphthong); thus, 
abava, for abau + a. 

For exception, cf . dnroitfpiy. 

5. No vowel (except a and a) nor diphthong can 
end a word. There is inserted as a protection the 
corresponding semivowel; thus, up^jriy, for up^ri; 
patuv, for patu; Pars^iy, for Pars^i. 

Note i. An exception seems to be adari (NRa). 

Note 2. H</u retains the v even before ci, mai, and tai; e. g. 
hanvci (I). Also occur pornvnam, paruvztfnanam. 

6. Final a is sometimes made short before an en- 
clitic; thus, av^zdrt'shim, for av^dashim; m^zn^ca, for 
m^naca. Many examples remain, however, of the 
long a preserved; thus, utamaiy, yathasham, etc. 

7. The semivowel is often connected with a pre- 
5eding consonant by its corresponding vowel; thus, 




lurujiytf, for adurujyd?. 
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8. A root is often expanded by vowel-insertion; 
thus, duruj, for druj (Skt. drub). 

9. Every Old Persian word must end in fill, m, an 
a-vowel, or a semivowel. Should any other letters 
stand as finals etymological ly» they are dropped; thus 
ajtf, for aj^int. 

10. The dental 8, when preceded by any vowel 
except a and a, is changed into the lingual sh; thus, 
Dar^iy^ivush, aish^, (for exceptions cf. isu, usatosh^rno, 
V^umisa, Nisay^): also after kh, and sometimes after 
r; thus, khsluip<i, adarshmiush, (but t^rsatiy, Parsa, 
etc.)* 

Note. In the root h<7d (originally s^d) the influence of a«preceding 
I is ^t, even with the augment; thus, niyashadoytfrn. 

11. The final 8, after being changed into h, is lost; 
thus, Parsfl(h) martiya(h). 

12. The dental before t is changed into 8 (as in 
Avestan); thus, haslta^ bound, for hadta. 

The semivowel r sometimes causes a preceding con- 
sonant to become aspirated; thus, cakhriya (from k^r), 
Mithrtf, ufrast^im. 

14. Final h has gone over into the palatal j in the 
root duruj (Skt. druh), the influence of the aspiration 
being felt only in the form durukht^m. This exhibits 
the treatment of the palatal, namely, that it reverts 
to its original guttural if followed by any other sound 
than a vowel. 

Non. Final h of thah becomes s befcre t; thiis» thostanaij. 

15. Medial h has a tendency to fall away; thus, 
thatiy, for thah^tiy; mahya for mahahya, (but Aur^i- 
mazdaha). 



PARTIL 

ETYMOLOGY. 

NOUNS. AND ADJECTIVES. 

CASE ENDINGS. 

i6. Endings: Singular, a. The usual masculine 
and feminine ending in the nominative is 8. Stems in 
41 and a have allowed the S to pass over into h (cf. 
ii) which has dropped away, thus leaving- the bare 
stem. Stems in i and u retain the 8 in the form sh 
(cf. lO). By consonant forms it is euphonically lost. 
Neuters(except ^z-stems, which add m) show the sim- 
ple stem in this case. The pronominal ending for 
this gender is historically t, which is dropped at the 
end of a word, but changed to 8h before the enclitic 
ciy. The common ending of the personal pronouns 
is am (which is found also in the plural). 

B. The accusative ends in m or am in masculine 
and feminine nouns. The neuter has the same end- 
ing as the nominative. 

C. The instrumental ending is a. In the pronom- 
inal declensions the nasal (n) is inserted between the 
stem and ending. 

D. The ablative of ^z-stems doubtless ended in the 
historical t or d, which being final has been dropped 
euphonically (cf. 9). Elsewhere the ablative has the 
same ending as the genitive. 

E. The genitive of rt:-stems adds hysL (for original 
sy^). The ending of consonant stems is a for ah 
(original as). Masculine stems in i and u have regu- 
larly the historic ending as, the a of which combines 
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with the vowel of the stem into a\ (ai) and ^u, the 8 
being preserved in the form sh (cf. lo). Feminine 
stems take the fuller ending, a for ah (original as) sep- 
arated by an interspersed y. 

F. The locative ending is i in consonant and 
stems, which appear euphonically in the form iy, ^iy 
(cf. 5). In masculine u-stems this case ends in 
(euphonically ^uv for an original av'i). If this case oc- 
curred in a masculine i-stem, the form would be anal- 
ogous, i. e. , ^7in(euphonically ^iy for an original ^yi). 
An artificial ending of feminine stems is the addition 
of a to the masculine ending; thus, auva, aiya,. The 
true locative ending of this gender appears probably 
in one or two words in the form a, (duvaraya., d^staya? 
perhaps loc. dual, Arbiraya). 

G. The vocative ends in the simple stem. 

Dual: a. The ending of the nominative, accus- 
ative, and vocative is a as in the Veda. 

B. A doubtful form of the locative occurs as a» 
(dastaya.,) 

Plural: a. In the nominative the masculine and 
feminine ending aha appears, (corresponding to the 
Vedic asas). The shorter ending a, ah. (original ^s) 
is also in use. Pronominal a-stems have the mascu- 
line nominative in ai. The neuter stems in a end 
in a. 

B. The accusative ending is a for ah (original 
[a]ns) inconsonant-stems. In ii-stems the case appears 
in the form ft. Neuter stems have this case like the 
nominative. 
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C. The instrumental has everywhere the form bish, 
uniting with a-stems into ^ibish. 

D. In the genitive the ending is am. In stems 
ending in a vowel, the nasal ii is inserted, before which 
a short vowel is lengthened. In pronominal declen- 
sions s is the inserted consonant, before which a be- 
comes ai. 

E. The locative ending is suva. When preceded 
by a or a, the S passes over into h and is dropped, the 
form becoming uva. When preceded by other vowels 
the s is preserved, and the ending appears as shuva 
(cf. 10). 

17. The normal scheme of endings is as follows: 



SINGULAR. DUAL. . PLURAL. 

N. s(m) a? aha, a (a) 

A. tfm. ma? a (a) 

I. a — bish 

Ab. a — — 

G. a, (a)s, hya a? am 

L. i(a) a? suva, uva 

For convenience in comparison the case endings in 
Sanskrit arc added. 

SINGULAR. DUAL. PLURAL. 

N. s(m) a(au) ^s^s, ^s, (a) 

A. ^m, m. a(au) as, n, (a) 

I. a bhyam bhis, ais 

D. e bhyam bhy^s 

Ab. as, (^d) bhyam bhy^is 

G. ^s (as) s, sy^?, os am 

L. i (am)au os su 
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DECLENSION L 

1 8. Stems (masculine and neuter) in a. Exam- 
ples : haga, m., god ; hatnaranat n., battle. 

SINGULAR. SINGULAR, 

N. haga N. hamaranam 

A. b^g^m A. hamaranam 

T. haga. 

Ab. haga. 

G. b^g^hya 

L. b^g^iy 

V. haga. 



DUAL. 



N.A. 


b^ga? (grt-usha) 


L, 


b^zgoya? (dastoya) 




PLURAL. 


N. 


bagalui, hagsL 


A. 


haga. 


I. 


btfgtfibish 


G. 


baganam 


L. 


b^gmshuva 



VLURAL. 

N. htfrn^rona 
A. luinuirana 



Examples of peculiar forms are : 

A. The gen. sing, in hya for hya (Garmapadahya). 

B. The abl. sing, in a for a (d^rsh^zmtf). 

C. The loc. sing, in y for iy (dur^y). 

D. The accusative of daraya is identical with the 

stem in SZb. 



DECLENSION II. 

19. Stems (masculine) in a. Example: Aura- 
miizda m., Auramazda. 

SINGULAR. 

N. Aur<«m^?zda 
A. Aur^im^zzdam 

G. Aur^im^zdaha, or Aurd^m^zdaha 



i8 

DECLENSION III. 

20. Stems (masculine) in i and JBL Example of 
i-stem: Caishpi, m., Caishpis. 

SISGLLAR. 

N. C^zishpish 
A. Crtishpim 

Ab'.G. Caishpaish, or Caishpaish 

Example of u-stem: gathu, m., place. 

smcuLAR. n.usAi. 
N. gathush G. gathunam 

A. gathum 
I. gathva 
Ab.G. gathaush 
L. gath^v 

Noxb: The gemdve siagiilar of Dani]r«m k Darayvmilu^ 



DECLENSION IV. 

21. Stems (femtntne) in a, i, and n. Example of 
a-stem: t^uma, f., family. 

STOGULAIl. VLUIIAL. 

N. t/7uma G. taumanam 

^ A. t^iumam L. tauma uva 

Ab. G. tmimaya 

L. tmimaya or taunui3ra 

Example of i-stem: Bumi, earth. 

SINGULAR. 

N. burnish 

A. bumim 

Ab. G. bumiya 

Note ; The ending sh of the nominative singular is dropped 
before the endidc shim in hiapiem (Bh. I, 19). 
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Example of u-stem: dahyu, f., country (perhaps 
irrei^lar). 

BIMCULAK. PLURAL. 

N. dahyaush N. d^hyavA 

A. d^ihyaum or dahyum A. d^ihyav^ 

G. dtfhyunam 

L. d^hytfuva L. d^ihyushuva 



DECLENSION V. 

32. Stems in or. Example: fr^imat^r m., leader. 

SINGULAR. 

N. framata 

A. fr/imataram or fr^matar^m 
' G. f rtf matr^ (pitra) 



DECLENSION VI. 

33. Stems ending in a consonant. 

A. Examples: niipat,m., grandson; vith,m., clan. 

SINGULAB. 

N. n<ipa 

A. n<fpat<im(?) 

1. napata(?) 

L. n<ipati(?) 

A. vitham 

I. vitha L vithibish or vith^bish 

L. vithi 

B. Stems in (m^n, van). Examples: Vi(n)- 
ddifran, m., Vindafra ; naman, n., name; asman, m.» 
heaven; khsluitr^pav^n, m., satrap. 

SINGULAR. 

N. Vi(n)d.zfra 
A. Vi(n)dafrand(m 
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N. Tizma 
A. nama 

A. asman<im 

N. khshotr^ipava 

C. Stems in as, ish. Examples : raucas, n., day; 
hrtdish, n., site. 

SINGULAR. PLURAL. 

N. rauca I. raucabish 

A. rauca 

N. hadish 
A. htfdish 

HETEROCLITES. 

24. Nouns of other declensions have a tendency 
to assume forms of declension I. Thus, Khsh^yar- 
shfjihyafor Khsh^?\'arshaha ; Darrty^2v^(h)ushrthya for 
Dar(^vv?v<7h^ush ; bum^zm for bumim ; also nama some- 
times takes the form of a feminine noun in a; thus, 
nama for nama. 



COMPARISON OF ADJECTIVES. 
25. The comparative and superlative endings are 
tara and tama ; also iy^s and ishtfl make correspond- 
ing forms of comparison. 



PRONOUNS. 

26. The pronouns of the first and second persons 
are thus declined : adam, I; tuv^m, thou. 

N. adam N. vayam 

A. mam (enc. mam) G. amakham 

Ab. (enc. ma) 

G. mania (enc. nudy) 



I 
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N. tavam 
A. thuvam 

G. (enc. tdiy, toy, Bh. IV, li.) 

27. The demonstrative pronoun ava is declined as 
follows : 

SING. M. F. N. 

A. av^m — ava (with enc. ciy, avashciy) 
G. avahya . — av^zhya 

PLUfU M. F. w. 

N. avtfiy ava — 
A. av^'iiy 

G. av^iisham — — 

28. The declension of the other demonstrative 
h^Tuv (Skt. asau), that, he ; ait^z (Skt. etfltj, this; and 
iyam (Skt., ayam), this, is as follows: 

SING. M. 

N. hauv 

SIMG. H. F. M. PLUIl. H. F. N. 

N. iyam iyam itaa N. imaiy ima ima 

A. imam imam *A. imoiy ima ima 

1. ana 

G. — ahyaya, or ahiyaya 



SING. M. 

N. alia 
A. aita 

29. Enclitic forms of 
person are : 

SINGULAR. 

A. shim 
G. shaiy 



the pronoun of the third 

PLURAL. 

A. shish 
G. sham 



A. dim A. dish 

30. The declension of the relative (hya [Skt. sya] 
tyam, etc. ) is as follows : 
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SING. M. F, N. PLUR. M. F. N. 

N. hya hya tya N. tya'iy — tya 
A. t>v7ni — A. ty^iy — — 

I. tyana, — — G. ty^iisham ty^zisham — 

31. The interrogative pronoun occurs only in the 
vocative (masculine singular) ka. 

The indefinite pronoun is formed by adding the 
neuter of the pronominal stem ci ; thus, kasciy, cishciy. 

32. The adjective aniy^rz, other, forms its neuter 
according to the pronominal declension ; thus, ani- 
y^shciy ; its ablative is aniy^na, after the analogy of 
the instrumental. H^^m^, ail, has the genitive fem- 
inine singular hamahyaya. 



I. 


SING. 

mi 


PLUR. 

mahy 


2. 


hy 




3. 


ti 


tf(n)ti 



VERBS. 

33. The scheme of the normal endings of the verb 
is as follows : 

PRIMARY ENDINGS. 

ACTIVE. ItlDDLB. 

SING. PLUR. 

ai — 
t^ii — 

SECOND A R Y ENDINGS. 

1. am ma i — 

2. (h) — - — 

3. (t),s a(n), sh<i(n) ta ^^(njta 

IMPERATIVE ENDINGS, 

2. (fl)di ta uva — 

3. tu — tam — 

Note. The ending of the Mco&d perton hy appean in the form 
Ym before the enclitic dish. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 

34. The mood-sign of the subjunctive is which 
is added to the tense-Stem. If the tense-stem end in 
fl, the combination results in a. The inscriptions 
show the primary endings ; thus, ahatity f rom ah, ba- 
vatiy from bu (tense-stem bova). 



OPTATIVE MOOD. 

35. The inscriptions show ya as the mood-sign of 
the optative, which takes the regular series of sec- 
ondary endings. Doubtless the simple i was taken by 
the tense-stems in a and by the middle voice. The 
ya is connected with the stem by the union-vowel i. 



IMPERATIVE MOOD. 

36. The imperative has no mood-sign; it adds its 
endings directly to the tense-stem. 

AUGMENT. 

37. The augment is a prefixed a. If the tense- 
stem begin with the vowel i (or u) the augment com- 
bines with it into the strengthened diphthong ai (or 
an) instead of the regular au. 

A. In a few cases the augment appears as a ; thus, 
ptftiyabar^m. It is possible, however, to regard this 
a as the combination of the augment and the prefix a. 



REDUPLICATION. 

38. Old Persian reduplication shows the prefix- 
Ion to*, a verb-root of its initial consonant and vowel. 

A. A long vowel is made short in the reduplica- 
ting syllable ; thus, adada from da. 

B. A palatal is substituted for a guttural as the 
consonant of the reduplicating syllable; thus, cakhriya 
from Vox* 
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THE CONJUGATION-CLASSES. 

39. The present sjrstem (composed of the indic- 
ative, subjunctive, optative and imperative) is divided 
into the following classes : 

I. ROOT-CLASS. 

In this class there is no class-sign; the personal 
endings are added directly to the r<x>t, unless there 
be a mood-sign, as in the subjunctive and optative. 

n. REDUPLICATING-CLASS. 

In this class the present-stem is formed by prefix- 
ing a reduplication to the root. 

III. THE NU-CLASS. 

This class forms its present-stem by adding the 
syllable nu, which is strengthened to nau in the sing- 
ular. 

IV. THE NA-CLASS. 

The syllable na (in the plural ni) is added to the 
root to form the present-stem. 

V. THE /*-CLASS. 

The present-stem is formed by adding a to the 
root, which (i) is strengthened or (2) remains un- 
changed. 

VI. THE V^- CLASS. 

The class-sign is ya, which is added to the simple 
root. 

VII. THE ^Y^- CLASS. 

This class adds aya to the strengthened root. 
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I. ROOT-CLASS. 
40. Example: ']an, smite. 

PRESENT INDICATIVE. 

ACTIVB. MIDOIX. 

SING. PLUR. SING. WVOtt, 

1. ]a(n)miy }a(n)mahy janaiy — 

2. )a(n)hy — — — 

3. ja(n)tiy jana(n)tiy ia{n)taiy — 

PRESENT SUBJUNCTIVE. 

2. ]anahy — — — 

3. jan^tiy ? janataiy — 

PRESENT OPTATIVE. 

1. j^aniyam janiyama ? — 

2. jrtniya — — — 

3. janiya ? j^iniyata ? 

PRESENT IMPERATIVE. 

2. ]a(n)diy jtf(n)ta jarnuva — 

3. j«(n)tuv — ]a(n)Um — 

IMPERFECT. 

1. ai]anam aj^?(n)ma aj^iniy — 

2. aja — — — 

3. aj^ 2i]ana(n) aja(n)ta ajtfntf(ii)ta 

The form aitiy, (SZb) from root I shows that the 
root is strengthened, if it is able, in the three persons 
of the singular active. 

As an example of a root beginning with I, illustra- 
ting the heavy augment, the form nijaya m (for nijaiam) 
from root I, 'go,' can be quoted. 

The verb ah, be, preserves the original S before t. 
Its forms are as follows : 
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PRESENT INDICATIVE. 



SINGULAR. 



FLURAL. 

amahy 
htf(n)tiy 



I. 

2. 



amiy 

ahy 

astiy 



PRESENT SUBJUNCTIVE. 
3. . dhatiy 

IMPERFECT ACTIVE. 

1. ah^m 

2. — 

3* ahd( aha(n) 



n. REDUPLICATING-CLASS. 

41. Example : da, put. 

Present Imperative, 3. s., d^zdatuv. 



Note. The root sta. stand, takes the vowel I as reduplicatioii. and 
shortens the stem-vowel ; aishtata. 



III. NU-CLASS. 

42. Examples: iad, ask; cUrsh, dare, 

Present Imperative, 2. s., jadnautuv. 

Imperfect, 3. s., ad^irshn^zush. 

The verb k^zr, do, shortens the root to ku in the 
present and imperfect. Its forms are as follows : 



IMPERFECT MIDDLE. 

alkr(n)ta and ah^(n)ta 



Imperfect, 3. s. 



adtfda. 
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SimjUNCTIVE: RING. PLOT. 

2. kunavahy 

imperfect: 

I. akunav^m akuma (for akunuma) 

3. akunaush (in [S],akuntfsh) akunava(ii) 

mDDLB IMFBRraCT: 

3. akun^vata (in Bh. I, 12, akuta). 

Note. The union-vcwel n sometimes follows nu, which is strength* 
ened to nay; thus, varnrzvatiy, kun<7vahy, for varnova-a-ti. etc 

IV. NA-CLASS. 

43. All fonns of this class are regular (except 
Imperf. I. 8., adinam, from di, for adinam) ; thus, 

SINGULAR. 

1. adinam 

2. adina, etc. 

V. W-CLASS. 

44. Examples: gub, call; bu, be; bar, bear; 
jiv, live. 

Note. In the following classes, the stem-final n is lengthened to 
a before m of the 1st personal endings, but is lost before am of the 
1st sing, imperf. and the 3d pi. endings, and the short a of the ending 
lemains (or vice versa). The imperative takes no ending (unless it 
be a, which unites with the class-sign into a). 

(I.) Examples of the strengthened root (cor- 
responding to the unaccented a-class of the Sanskrit) 
are gub and bu. Roots in u (and i) strengthen their 
vowel to au (and ^i) which before the case-sign ap* 
pears as av (and ay), 

ntBSBHT MIDDLE : SING. mnuL. 

3. ^avihataiy 

IRBSBNT ACT. SUBJ. 

2. b^ivahy 

3. bavatiy 

nCPBRFSCT. 

1. ab^TV^im 

2. abava 

3. ab^a abtfv^(n). 



Digitized by God^le 



28 

(2.) Examples of the unchanged root (correspond- 
ing to the accented «-class of the Sanskrit) are bar 
and jiv. 

PRBSKNT ACTIVB. SIMO. PLURAL. 

2. barahy 

3. haratiy bara(n)tiy 

PRBSKNT ACT. SUB J 

2. b^zrahy 

3. b^ratiy 

mPBRATIVB. 

2. jiva 

3- jivtftuv 

niPBRFBCT ACnVB. 

3. abara 9bara(n) 

IMPBRFBCT MIDDLE. 

3. ab^r^ta abara (n)ta 

VI. Y^-CLASS. 

45- 

NoTB I. The passive formation is the middle-endings added to 
the class-sign. 

NoTK 2 The class-sign is often connected with the root by aa 

interposed i. 

Examples : duruj, deceive ; mar, die ; thah, say. 

A. Examples of the simple class in active are 
duruj» mar, 

PRBSBNT ACTIVB. SING. 

1. durujiyamiy 

PRES. ACT. SUBJ., 

2. durujiyahy 

IMPSRPECT ACTIVE, 

3. adurujiya 

mPSRFBCr MIDDLB, 

3. am^riytfta 
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B. Example of the passive formation is th^h, which 
verb adds the active ending in the first person plural. 

VUtaMT* PLURAI.. 

I. thtfhyamahy 

NoTB 3. The pftsatvo fionnation of lutr, do, » upon the streagth- 

ened stem; e. g., Imperf. 3. s., akun^vy^ta. 

Note 4. It is possible to regard the form zthahya as the imper- 
fect 3d sing., with the active ending, instead of the middle, yet pos- 
sessed of a passive sense. I prefer to read, however, atbohy, 
believing it to be the pasrive aorist with short vowel in the stem. 

(Cf. 50 N.) 

VII. AKA-CLASS. 

46. 

Note i. A causative conjugation is made from this dass, but all' 
verbs beloDgiug to this class have not a causative value. 

Note 2. The class-sign is added to the strengthened root. 
Examples : dar, hold ; ish, send ; sta, stand. 

A. Examples of the simple class are dar, and ish. 

Present, i. s., darayamiy 
Imperfect, 3. s., adariiya 

IMFBRnKT. SING. 

1. sXshayam 

2. aish^ydt 

B. Example of the causative conjugation is sta. 

IMPERFECT, SING 

I. astay^^m 

3. astayrt 

Note 3. Sometimes the class-sign appears as aya; thus, agarbay- 
0m. ag<7rbaya, etc. 

Verbs sometimes make their formation in more 
than one class; thus» jadiyamiy and jadnautuv. 



THE PERFECT. 

47. The Old Persian has left us only one exam- 
ple of the perfect; i. e., Optative, 3 8.» oikhriyafrom 

* 
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THE AORIST. 

48. There have been preserved two aorists; (i) 
the root aorist, which adds the personal endings di- 
rectly to the root, and (z) the sibilant aorist, which 
takes sa as a tense-sign. An example of the root 
aorist is the form ada, 3d person singular of da. Ex- 
amples of the sibilant aorist are aisha, 3d person 
sing., and aish<i(n), 3d person plur. of root I. 

49. The aorist adds the secondary endings to the 
tense-stem, to which the augment has been prefixed. 

50. The root-aorist has a pecuh'ar formation, 

which is passive in meaning, corresponding to what 

the Hindu grammarians call the "passive aorist" of 

the Sanskrit. The third person singular of the middle 

is the only form in use. This person is made by 

adding i (which it has borrowed from the first person) 

to the root. Euphonically, the form appears as iy or 

y. The root is usually strengthened; thus, adariy 

or adary from d^r. 

Note. In the root ihah, the stem-vowel remains short; thus, 
atb^^hy (for athahy). The Hindu grammarians mention certain roots 
of the Sanskrit in am» which preserve the short a; thus, agami, 

avodhi, etc. 

51. The optative of the root-aorist doubtless ap- 
pears in agrt-miya from gam. 

NoTB. The root bu loses its stem-vowel in this mode; e. g.« bija. 



FUTURE. 

52. The Old Persian has left no future-system. 
A periphrastic future is built out of a nomen agentis 
and the auxiliary bu; thus, jata, biya (Bh. IV, 17), 
let him be a killer; i. e., let him kill (he shall kill). 



PASSIVE PARTICIPLE. 

53. The passive participle is formed by adding ta 
to the simple root; thus, karta from k^ir. 
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INFINITIVE. 

54. The Old Persian infinitive is formed by the 
suffix tana (Lat. tinus in crastinus, diutinus) which 
appears always in the locative case; thus, ka(n)ta' 
naiy from kan, 

Non. The iafinitiim of kor cluagn ths initial guttural of tlia 
toot to a palatal: e. g., emctan^j. 



PREPOSITIONS. 

55. With accusative: abiy, antiir, athiy, upariy, 
upa, prttiy, prttish, p^zriy. 

With instrumental: p^tiy, hada. 

With genitive: abish, patiy, passu 

With ablative: h^ca. 

With locative; anuv, patiy. 



V£RBAL PRFFIXES. 

$6. atiy — across, beyond ud, us — ^up, out 
ap<i — away, forth. upa — ^to, towards, 
ava — down, off. ni — down, into, 

a — to, unto. nij — out, forth. 

para — ^away, forth. 

tra — forward, forth* 

ham — ^together. 



PRIMARY SUFFIXES. 

57. a, a, ah, i, ish, u, t^r (forming nouns of agency 
and relationship), ti, tu, tha, thi, thu, tro, da, na, 
man, ma, ya, yu, ra. 
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SECONDARY SUFFIXES. 

58. iya, pertaining to (used also to form the pa> 
tronymic). 
ain^, consisting of. 
\ca (an adjectival suffix). 

ta (having an ablative value and often used for 

that case), 
ta (adverbial suffix), 
tha (h.iviriL,^ a local sense), 
da (adverbial suffix). 
na (adjectival suffix). 
ra (adjectival suffix). 
van, 'possessed of.' 
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PART III. 

SYNTAX. 

59. Although the Old Persian language can be 
called syntactical, yet there exist many traces of that 
loose and free construction (paratax) which is original 
to speech. 

USES OF THE NUMBERS. 

60. One or two peculiar constructions call for 
notice. 

A. A collective noun in the singular often has the 
government of a plural noun, both over a verb and a 

pronoun; thus, imam bumim ty^sham ad^m 

ath^h<7m av<^ akun^v^zta (NRa) 'This earth 

what I commanded them (i. e., this earth) this was 
done.' 

B. The singular of the personal pronoun a.dam can 
be expanded in a following clause into the plural; thus, 
pfztish mam hamaranam c^rt^rn^iy p^sav^ hamaranam 
akuma. (Bh. I, 19) 'to engage in battle against me, 
afterwards we engaged in battle.* 

C. The plural can be used for the dual; thus, 
av^thasham hamaranam kartam (Bh. 11,6) *thus the 
battle was fought by them.* (i. e., the army of Vi- 
dama and the rebellious army) ; Anamakahya mahya 
11 rauc^bish (Bh. I, 19) 'on the 2d day of the month 
Anamaka* (lit., with two days). 

USES OF THE CASES. 

THE NOMINATWB. 

6x. The nominative is the case of the subject of 
a finite verb, and of all words qualifying the subject, 
both attributively, predicatively, and appositionally. 
A few peculiar uses «ire to be noticed. 
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A. The nominative is used often in the weak syntax 
common to the Old Iranian languages. Artificially it 
can be explained as the subject of astiy supplied^ the 
idea being repeated in the form of a pronoun; thus, 
m^rtiytf Frad^ nam^ avam mothisht^m akun^0(n)ta 
(Bh. Ill, 3) *a man. Frada by name, him they made 
chief.' 

NoTB I. The pronomi is sometimes omitted, leaving the nomina- 
tive where the accusative of the direct object would be expected; 
zdnm fraish/7vv7m Dad^rsis nam'i Parsd m</na b^/(n)drtka (Bh. III. 2) 'I 
sent forth my subject, Dadarsisby name, a Persian.' 

Note 2. This frse use of the nominative is shown in soch expres- 
sions as Kug'/n^/krt namrt v</dr7nf7m (Bh. II, 3) 'there is a town, Ku- 
ganaka by name; (lit. there is a town, [its] name is Kuganaka). That 
nama h nominative, not accusative, is shown by the feet that it some- 
times agrees in gender with the noun, if that be f<^minine, e. g., Sik- 
«ty<7uv(nish nama dida Nishay^i nama d rhyaush (Bh. I, 13) 'there is a 
stronghold. Sikatyauvatis by name; there is a country, Nishaya by 
name.' 

B. The nominative is used in the predicate after a 
verb in the middle voice which has the force of a pas- 
sive; thus, hy^ Nfzbuk(u)dr^2Crtrrt agrtub/?ta (Bh. I, 19) 
*who called himself (i. e. was called) Nabukudracara.' 

THE VOCATIVE. 

62. The vocative is the case of direct address. 

The following peculiarity needs to be considered, 
namely: The vocative of the personal pronoun tuv^m 
is made indefinite by the insertion of the interrogative 
ka in the same case; thus, tuv^m kahy^ ap^r^m imam 
dipim vtfinahy (Bh. IV, 15) 'O thou (whoever thou art) 
who wilt hereafter see this inscription.' 

THE ACCUSATIVE, 

63. The accusative is the case of the direct object 
of a verb, and of all words which qualify the object, 
both attributively, predicately, and appositionally; 
e. g. Aur^m^zda hy^ imam bumim ada (O.) *Aura- 
mazda who created this earth.' 
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64. Some verbs which allow two constructions 
may take two accusatives, one in each construction; 
«. g., verbs of asking", taking, etc.; as ait^a: ad^m 
Aur^zm^zdam jizdiyamiy (NRa.) 'I beg this of Aura- 
mazda.' khshrttr^mshim ad^^zm adin^im (Bh. I, 13). 'I 
took the kingdom from him.' 

A. The verbs kar and da admit two accusatives, 
one as object, the other as predicate; thus, hya Dar^r- 
yiiv^(h)um khshayathiy<7m akunous. (O.) 'who made 
Darius king;* hcmv Dar<iyava(h)um khshaytfthiy£Km 
adada (H.), 'he has made Darius king.' 

B. A few verbs strengthen the verbal notion by 
adding their past passive participle, which becomes an 
accusative in agreement with the direct object; thus, 
avtfm (h)ubortam abaram (Bh. I, 8) *I supported him 
well; (lit, him well supported I supported.)' 

65. The accusative can follow nouns which have 
«uch a verbal character that they share the construc- 
tion of a verb; thus, Aur^m^zda thuvam dausta biya 
{Bh. IV, 16) 'may Auramazda be a friend to you.' 

66. The accusative stands as the limit of motion, 
both with and without a preposition; thus, y^tha mam 
kama (Bh. IV, 4) <as the wish (came) to me' (i. e. as 
my wish was); adam (karam) fraishoyam Vvajam, 
(Bh. I, 17) 'I sent an army to Susiana;' Ka(m)hu}lya 
Mudra3ram ashiyinra (Bh. I, 10) <Cambyses went to 
£gypt;' (karam) fraish^a ably Vivanam (Bh. Ill, 9) 
'he sent the army to Vivana.' 

67. The accusative expresses extent and duration, 
both with and without a preposition; thus, khshnp/iva 
raucapatiysL Bva akunovoyota (Bh. I, 7) 'this was done 
<lay and night.' 



Digitized by Google 



I 



36 

A. The time in which an action took place seems 
to have been expressed at times by the accusative. 
One case occurs in the inscriptions; Garmapadahya 
mahya I rauca th^k^zta ah^z av^thasham hamarmnam 
kijrtam (Bh. Ill, I.) 'on the first day of the month 
Garmapada then it was that thus the battle was fought 
by them.* This idiom appears occasionally in San- 
skrit. 

68. The accusative of specification defines the ap- 
plication of a noun; thus, h^ca Pirava nama raxxta 
(SZb.) *from a river, the Nile by name.' CL 61, A. 

* n. 2. 

THB INSTRUMBNTAL. 

69. The instrumental is the case denoting associa- 
tion and accompaniment originally, and as a derived 
notion, instrument and means. 

70. The instrumental of accompaniment usually 
takes the preposition h^da; thus, aishif hada, kara (Bh. 
I, 19) *he went with his army.' 

A. In enumeration the instrumental maybe used 
in the sense of association, when the same case as the 
preceding nouns would be expected; thus abac^ris 
gaith^zmca maniy^mca v(i)thibishca . . ..avastay^rm 
(Bh. I, 14) 'I restored the commerce and the cattle 
and the dwellings and together with the clans' (i. c.» 
and the clans.) 

71. The instrumental of means or instrument is 
very frequent; thus, v^?shna Auramazdaha (Bh. I, 5.) 
'by the grace of Auramazda.' ard^istana . . . . vithiya 
karta (L.) 'the lofty structure was made by the clan.' 

72. The prosecutive instrumental denotes the us- 
sociation of time with an event; thus, Viy^khn^hya 
mahya XIV raucubish thaknta aha yadiy udapatata 
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(Bh. I, it) 'on the 14th day of the month Viyakhna, 
then it was when he rose up (lit. in connection with 14 
days).' . Cf. 67, A. 

73. The instrumental is sometimes used in the 
sense of the locative, denoting the point in space; thus, 
adamshimgathva avastay^rm (Bh. I, 14) 'I put it in its 
place.' m^na data apariyay^(n) (Bh. I, 8) *they fol- 
lowed in my law.* v^siy aniy^sciy n^fib^m k<irt^m 
ana Parsa (D.) *there is many another beautiful work 
in this Persia.' 

THE DATTVB. 

74. The dative case has no existence in Old Per- 
sian, its place being taken by the genitive. 

THB ABLATIVE. 

75- The use of the ablative is to express separa- 
tion or distinction. The preposition h^ca is usually 
' joined to this case. 

76. The ablative denotes issue, removal, release, 
and like relations; thus, khsh^r^im ty^i h^ica amakham 
toumaya parabartam aha (Bh. I, 14) 'the kingdom 
which was taken from our family.' hauv hacama 
hamitriya abava (Bh. Ill, 5) *he became estranged 
(rebellious) from me.' 

A. The notion of this ablative passes over to that 
of cause; thus, kar<7shim h^ca d^rsh^rm^r atrt-rs^ (Bh. I, 
13) 'the state feared him on account of (h\s) violence.' 

77. The ablative expresses defense, which is a de- 
velopment of the idea of removal; thus, lu7ca dr^ruga 
patip^ry^^uva (Bh. IV, 5) 'protect yourself from deceit.' 
imam di7hyaum Aur^zm^zda patuv herca h(7inaya hctai 
d(u)shiyara h^ca dr^uga (H.) 'may Auramazda pro- 
tect this province from an army, from failure of crops, 
and from deceit,* 
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A. The ablative follows t^zrs, to fear. Such an 
ablative contains this same idea of removal (i. e. , re- 
coil from a dread object), h^ica a,myansi ma tarsam 
(I) 'let me not fear a foe.' 

78. The ablative is the case of comparison. This 
use is simply a special application of its original no- 
tion of distinction; thus, SLpataram hacB, Parsa (NRa) 
*anotherthan a Persian' (lit. another from a Persian.) 

TBB GXNtnVB. 

79. The true use of the genitive is to qualify 
a noun with the same powers as the adjective enjoys. 
The genitive, however, did not remain restricted to 
this adjectival construction, but is employed with 
verbs and adjectives. 

80. The subjective genitive, including the author 
and possessor, expresses the subject of the action; • 
thus vashnsL Auram^zdaha a,dam khshaiyathlya amiy 
(Bh. I, 5) *by the grace of Auramazda, I am king.** 

A. The genitive regularly follows kartam, perhaps 
on account of a substantive idea in the participle; 
thus, av^j'thasham hamtrrarKjm k^zrt^m (Bh. Ill, lO) 
*thus the battle was fought by them.' 

NoTS. The gmitive expressing means is found in Sanskrit 

B. The genitive follows posa; thus, kar^i Pars^ 
passL nuina ashiyava (Bh. Ill, 6} 'The Persian army 
followed me.' 

C. The genitive expresses manner; thus, hama^ 
hyaya iharda (Bh. IV, 7) *in every way.' 

81. The partitive genitive denotes the whole of 
which a portion is taken; thus, ad^m Darayav<7(h)ush 
khshayathiyii khshay^zthiyanam (Bh. I, i) *I am Da- 
rius, the king of kings.' 
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A. The genitive is dependent on an adjective 
(especially a superlative) which has substantival char- 
acter enough to allow a partitive construction; thus 
' Auramazda hya mothisht^i b^ganam (F.) 'Auramazda^ 
who is the greatest of the gods.' 

82. The objective genitive, which designates the 
noun as the object of the action, occurs nowhere in 
the inscriptions. 

83. The datival genitive expresses the indirect 
object; thus, kar^ihya avatha athtfha (Bh. I, 16) 'thus 
he said to the state.' Auram^izda khshatram mana, 
irabara (Bh. I, 5) 'Auramazda gave the kingdom to 
me.' 

NoTB. This nse is simply a pregnant construction of the posaea^ 

sive genitive; e. g , khsh^/tr^m m^^na frab^ra, he gave the kingdom to 
me (made it mine by giving). This same power of the genitive is 
shared by the Prakrit and the late Sanskrit. 

A. The verb diiriij, "to deceive,' is followed by 
the genitive once in the inscriptions; elsewhere it 
governs the accusative. Kar^hya av^tha adurujiytf 
Bh. I, II 'thus he deceived the people.' 

B. The genitive enclitic sham follows aj^ nam in 
place of the accusative of direct object in Bh. IV, 2 
adamsham ajanam, *I smote them,' and patiyakslmy 
NRa. 

THE LOCATIVE. 

84. The locative is the case denoting location and 
condition. The locative expresses situation, both 
with and without a preposition; thus, ad<7m khsha- 
y^thiy^ Pars^ziy (Bh. I, l) 'I am king in Persia.' hya 
Madflishuva mc7thisht^ ah^ Bh. 11,6 'who was great- 
est among the Medes.' vardanam anuv Ufratauva 
(Bh. 1,(19) *a town on the Euphrates.* 

A. The locative takes the place of the instrumen- 
tal in the expression nip^diy, *on foot;' e.g., atiyaishtf. 
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fxisavtf Vivantf htfdakara nip^diy (Bh. Ill, ii) 'after- 
wards Vivana followed with his army on foot.' . 

B. The locative can take the place of the partitive 
genitive; thus, Mad^iishuv^z mathishta (Bh. II, 6) 'the 
greatest among the Medes.* 

THE PECULIARITIES OF THE INSCRIPTIONS OF AR- 
TAXERXES MNEMON AND ARTAXERXES OCHUS. 

85. These inscriptions exhibit such careless irreg- 
ularities that they call for special treatment. 

A. The nominative is attracted into the case of the 
preceding noun, although the predicate appears in the 
nominative ; thus, thatiy Art^ikhsh^-ztra Dan7y«v<3(h)ush- 
flhya khshay^^?thiy/?hya putr^ Da.rayava(\\)ushahyai At- 
takhshizthrahya khshay^zthiy^zhya putr^z (S.) 'says 
Artaxerxcs, the son of Darius, the king; Darius 
(was) tlie son of Artaxerxes, the king.* 

B. The nominative appears for the accusative with 
a qualifying pronoun in the accusative; inunn apadan^ 
(Sj '(Darius made) this structure.' 

C. The genitive is attracted into the case of the 
subject or the predicate nominative and appears in 
the nominative; thus, Arto^khshdttra Daray^/v^(h)ush 
lehshay/ithiya putr^ (P.) 'Artaxerxes, son of Darius, 
the king.' 

D. The nominative is thrust into the accusative, 
yet the passive construction is retained; thus, imam 
usat^shanam atha(n)ganam mam upa mam karta (P.) 
•this stone lofty structure was built by me for myself.' 

E. The accusative expresses means, taking the 
place of the regular genitive construction after k<7rtrtm; 
thus, tya mam karta (P.) 'what was done by me.' 

F. A substantive in the singular takes its partici- 
ple in the plural; thus, tya mam karta (P.) 'what was 
done by me.' 
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THE ADJECTIVE. 

86. The adjective and the participle agree with the 
substantive in gender, number, and case. 
A few peculiar cases are to be noticed. 

A. The adjective can be hardened into a neuter 
substantive and in this way enter into the relation oi 
an appositive or a predicate noun; thus, ciyk^zr^zm ava 
dahyava (NRa.) 'beautiful are the regions (lit. a beauty 
these regions are), h^zuv kamanam aha (Bh. II, 6) 
*that was faithful (lit. a faithful thing).' 

B. The adjective is used, most often in the singu- 
lar, to take the place of the name of a country; thus, 
Pars^, 'Persia (lit. Persian).' Mada, Media (lit. Me- 
dian).* 

Note i. Sometimes the plural occurs, and in a few cases alter- 
nates with the singular; thus, Yauna and Yauna (NRa) 'Ionia (lit. 
loaian and looians).* 

Note 2. The real name of the country appeazB a faw times; tblM, 
Vvaxazaaah (NRa.), HorAUvatish (Bh. I, 6). 

C The noun vith, 'clan/ when used apposition- 
ally takes the place of the regular adjective vithiya; 
thus, h^da v(i)thibish bdrgmbish (H.) 'with (his) fellow 
gods (lit. with the gods [namely his] fellows).' 

D. In the inscriptions of Artaxerxes Ochus the 
masculine of the pronoun agrees with the feminine 
noun; thus, imam ustfttshnnam (P.) *thi8 lofty struc- 
ture.' 



PRONOUNS. 

8/. The demonstrative pronouns ava and hawr 
supply the place of the third personal pronoun. 

88. The relative pronoun ty^, beside enjo>'ing its 
ordinary functions, has the following important uses; 

A. The relative pronoun frequently serves to con- 
nect the noun with whatever qualifies it, either appo- 
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sitionally, adjectively, adverbially, genitively, or loca- 
tively. In this capacity its independent character is lost 
and it agrees with its antecedent, not only in gender and 
number but also in case, thus becoming the equivalent 
of the Greek article; thus, v(i)th<^m tyam amakh^m 
(Bh. I. 14) 'the clan of ours.' tyana m^zna data (Bh. I, 
8) 'in my law.' khsh^ztr^m tya Babir^uv (Bh. I, 16) 
•the kingdom at Babylon.' kar^m ty^m Madam (Bh. 
II, 6) 'the Median army.' Nabuk(u)dr«c^zrtf amiy \\ya 
Nabunitahya putra (Bh. H, 16) *I am Nabukudracara 
the son of Nabunita.* 

B. The relative can be used in the place of a demon- 
strative; thus» kar^im fradsh^y^m tymp<rtiy (Bh. II, 13} 
*I sent an anny against these.' 



USES OF THE VOICES. 

89. There arc (as in Sanskrit) two voices, active 
and middle. The passive notion is conveyed through 
the middle voice by means of a definite class-sign. 

One or two peculiar constructions call for notice. 

A. The active with direct object can take the place 
of the middle; thus, thuvam matya durujiyahy (Bh. 
IV, 6) *do not deceive yourself.' 

B. The middle without the passive sign sometimes 
contains the passive signification; thus, hy^j Nrtbuk(u)- 
dracava ag^ub^ta (Bh. I 19) 'who was called (lit. 
called himself) N^ibukudracara.*ag^zrbayizta (Bh. II, 13) 
«hc was taken.' anayata (Bh. I, 17) 'he was led.' 

C The passive participle of neuter verbs has no 
passive notion, but simply an indefinite past tense; 
thus h^(n)gm/ita (Bh. II, 7) 'having come together.' 
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USES OF THE MOODS. 

THS INDICATIVB. 

90. The indicative is used in the recital of facts. 

THE sxnjuNcnvB. 

91. The subjunctive has a general future meaning, 
denoting what is possible and probable. This use is 
perhaps the historic one from which the nicer and 
more elaborate values of this mood in the cognate 
languages have been developed; thus, tuv^m ka hya 
aparam imam dipim patiparsahy (Bh. IV, 6) 'O thou 
who wilt hereafter examine this inscription.' 

A. Conditional sentences introduced by yadiy, *if, 
take their verbs in the subjunctive; thus yadiy av^tha 
maniyahy (Bh. IV, 5) *if thus thou thinkest.' 

B. Purpose clauses introduced by y^xtha, . 'in order 
that', take their verbs in the subjunctive; thus, y^ha 
khshnasahy (NRa.) 'in order that you may know.' 

C. The negative matya (ma and tya) denoting pur- 
pose or warning takes the subjunctive; thus, maty« 
mam khshnasatiy (Bh. I, 1 3) that (the state) may not 
know me.' 

D. The subjunctive with the negative maty^ is 
used to express prohibition, less peremptory than the 
imperative, more so than the optative; thus, p^rtik^ra 
maty^ vis^znahy (Bh. IV, 15) 'thou shalt not destroy 
(these) pictures.' 

E. The temporal conjunction yava takes the sub- 
junctive in its ordinary future sense ; thus, yava 
t^zuma ahatiy (Bh. IV, 16) 'as long as (thy) family 
shall be.' 

THE OPTATIVE. 

92. The optative denotes what is desired, in 
which capacity it is the equivalent of a mild impera- 
tive. In a weakened sense it denotes what may or 
can be. 
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A. The optative with the negative particle ma 
expresses a desired negation, not direct prohibition ; 
thus, utat^iy tauma. ma biya (Bh. IV, li) 'may there 
not be a family of thine.* 

TRB niFBRATIVB. 

93. The iinpL-rative expresses a command or a 
desire; thus, p^zr^zidiy avtfm jadiy (Bh. 11, 7) 'go, 
smite that (army).* 

THB IMFINmVB. 

94. The infinitive, in its fundamental and usual 
sense, expresses purpose, as the dative infinitive of the 
Veda. It has also become employed in a freer sense 
as the simple complement of a verb ; thus, a.\sa hada. 
kara patish mam hamaranam cartanaiy (Bh. I, 19) 
*he went with (his) army against me to engage in 
battle,' k^iscty naiy adarshn<7ush ctsciy thastanaiy 
pariy GaumBtam (Bh. I, 13) *no one dared to say 
anything against Gaumata.' 



USES OF THE TENSES. 

9$. A few peculiar uses deserve notice. 

A. The present with duvitat^r^n^m denotes that 
the action was begun in the past and continues in the 
present. This peculiarity is to be compared with the 
Latin use of the present with iam diu, etc. 

B. The indicative forms of the imperfect and 
aorist appear without augment. With the loss of 
this augment the imperfect and aorist sacrifice their 
own peculiar character and take on other notions. 
After ma prohibitive the sense is that of a subjunc- 
tive or optative ; thus, huca aniyana ma tarsam (I.) 
<may I not fear an enemy.' 
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C. Yata in the sense of "while" takes the imper- 
fect ; in the sense of ' 'until" it takes either the imper- 
fect or aorist. 

D. The passive participle, both with and without 
an auxiliary verb, is used in the sense of a passive 
perfect; thus, amata am^hy (Bh. I, 3) 'we have been 
tested (or prolonged).' Bardiya Avaiata (Bh. I, 10) 
*Bardiya was slain.' 



DEPENDENT CLAUSES. 

96. Final Clauses. Cf. 91, B. and C. 

97. Consecutive Clauses. Tya (the neuter of the 
relative) introduces clauses expressing result, and 
takes the verb in the indicative ; thus, draugadish 
hdimitriya akund^ush ty^ im^iy karam adurujiyrtsh^(n) 
(Bh. IV, 4) 'a lie made them rebellious so that they 
deceived the people. ' 

98. Conditional Clauses. Cf. 91, A. 

99. Causal Clauses. Y^tha expressing cause 
takes the verb in the indicative ; thus, Aur^m^zda 

up^zstam ab<3:r^7 yatha n^iy arikd: ah^m'(Bh. IV, 

13) 'Auramazda gave aid, because I was not un- 
friendly.' 

100. Temporal Clauses. 

A. Y^tha, ** while," takes the indicative; **in 
order that," the subjunctive. 

B. Yata, Cf. 95, c. 

c. Yava» "as long as," prefers the subjunctive. 
Cf. 91, E. 

INDIRECT DISCOURSE. 

101. A form of indirect narrative is hardly devel- 
oped in the language. Statements are expressed 
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usually in the most simple direct manner; thus, yadiy 
av^itha mrtniyahy d^zhyaushm^iy duruva ah^ztiy (Bh. 
IV, 5) *if thus thou thinkest, may my country be safe.' 

A. This influence of the direct form of statement 
is felt often by the pronoun in a dependent clause; 
thus, karam avaj^niya maty^man khshnasatiy (Bh. I, 
1 3) *he would smite the people that they may not 
know him (lit. that they may not know me)'; the idea 
being expressed as it was conceived in the mind of the 
author. 

B. A tendency towards indirect discourse is mani- 
fested by the use of the neuter of the relative tya; 
thus, kar<?hya n^iy azda ahava tya B^zrdiy^j 3,va]ata 
(Bh. I, lo) 'there was ignorance on the part of the 
state that Bardiya was slain.' 

Note. The relative pronoun yat in Sanskrit appears to have a few 
times this same function. I refer to a case I have met xeoeatljr in flUJ 
reading, namely in the Khandogya Upaniabad. 



COMPOUNDS. 

102. Copulative. The composition of two nouns 
in coordinate construction as- if connected by the con- 
junction "and" does not appear in the inscriptions. 

• 

103. Determinative. The composition of two 
words, the former of which qualifies the second, either 
as a noun in case relation, adjective, or verb, occurs; 
thus, saras^hara, <having bows', Auram^zda, as^btfr^, 
etc. 

104. Adjective. The determinative compound by 
assuming the idea of ''possessing^ becomes an adjec- 
tive; thus, Artakhshatra, 'Artaxerxes' (as a determi- 
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native, 'lofty kingdom'; as an adjective compound, 
^'possessing a lofty kingdom'.) zurakara, 'possessing 
power as action', (h)uv^ispa, paruzana, etc 

NoTK. The compound paruzana has its two members separated, yel 
preserves the meaning and value of a compound; thus, poruv zonanan 
(Ca)(Cb) (K). 

1 02. Prepositional. The composition of two 

words, the former of which is a preposition governing 
the second, is found often; thus, passLva^ 'after this', 
tatadaraya patij^adam ixaharvata, etc. 



48 

VERB-FORMS. 



A complete classification of all the verb-forms oc- 
ring in the Old Persian language, 

Aj (?), drive. (See vocabulary.) 
Impl. 3. s.» aijata. 

Akhsh (?), see. (See vocabulary.) 
Impf. I. s., akhshaiy. 

Ah, be. 

Pres. I. 8., amiy; 2. s., ahy, 3. s., astiy; 1. p.; 
am^ihy: 3. p., htf(n)tiy; 3. s., ah<ytiy(subj.). Impf. i. 
s., aham; 3. s., aha; 3. p., aha(n); 3. p. (middle) 
aha(n)ta, (aha[n]t0). 

Av^ih, ask aid. 
Impf. (middle) i. s., awahaiy, 

I» go- 

Pres. 3. Sm aitiy; 2. s,, idiy (impv.); 2. p. ; ita (impv.) 
Impf. I. 8., ay^m, 3 p.» ay<i(n). Aor. 3. 8.» aish«; 3. 
p.,aish<z(n).Part., ita 

Ish, send. 
Impf. I. s, aishay^m 3. s., aishoy^ 

Kan, dig. 

Pres. 3. 8., kix(n)tuv (impv.). Impf. !• 8., akmi^m; 
3. s., ak<i. Aor. passive) 3. s., ak^niy. Ini k^j(n)- 
t^inaiy. 

J^ar^ do. 

Pres. 2. s., kun^zvahy (subj.), karahy (subj.) 2. s. 
kara (impv.) Impf. I. s., akun^v^m; 3. s., akun^iush, 
(akunash: S), I. p., akuma, 3. p. akunava(n), 3. s. 
(middle) akun^jv^ta, 3. p. akun<iva(n)ta, (akuta), 3. s. 
(passive) akunavy^Jta; Perf. 3. s. c<ikhriya (opt.). Inf. 
cartanaiy; Part k<trta. 
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Khshi (?), rule. (See vocabulary.) 
Impf. (middle) i. s, akhshaiy. 

Khshnas, know. 

Pres. 2. s. khshnasahy (subj.), 3. s. khshnasatiy 
(subj.) 

Gamt go. 

Aor. 3. s. gm^ita, 3. s. jamiya (opt). Part gmata. 

Garb, seize. 

Impf. I. s. ag^rbay^tm, 3. 8., igarbaya, 3. p. agar- 
baya(n), 3. s. (middle) ag^bay^itay 

Gud, hide. 

Pres. 2. 8. gaudayahy (subj.); Impf. 3, 8. zgimdaya. 

Gub, speak. 

Pres. (middle) 3. s. gaubataiy, 3. s. gauhsLtaiy 
(subj.); Impf. 3. s. agaubata. 

]adf ask. 

Pres. I. s. jadiyamiy, 3. s. j^d^nautuv (impv.) 

Jan, smite. 

Pres, 2. s. )adiy (impv.), 2, p. j^ta (impv.) j^zniya 
(opt.); Impf. I s. 3i'}anam, 3. s. ayi, 3 p. ajana (n); 
Part. jata. 

Jiv, live. 

Pres. 2. s. jiv^ihy, 2. s. jiva (impv.) 

Trtkhsh, fashion. 

Impf. (middle) I s. attfkhsh<iiy, 3. s. attfkhshtfta, 3, 
p. atokhsha(n)ta. 

Ttff, cross. 

Impf. I 8. at0r0(m?) (Bh. V, 4) 3. 8., atara (torti- 
yana}), i. p. atarayama; Part, tarta. 
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Ttfrs, fear. 

Pres. 3. s. torsotiy; Impf, i. s. atarsam, 3. s. ztarsa, 

Thad, go.(?) 
Impf. 2. s. athadaytf. 

Thahy say. 

Pres. 2. s. thahy, 3. s. thatiy, I. p, Tpassivc) th^h- 
yamtzhy; Impf. i, s. ath^h^m, 3. s. aLthaha, Aor. (pas- 
sive) 3. s. ath^ihi; Inf. thastana'iy. 

Trar, guard. 
Impf. I. s. atrariiyiiin. 

D^n, flow. 
Pres. 3. s. datiauvatiy. 

jyar, hold. 

Pres. I. s. danzyamiy; Impf. 3. s. adar^jy^; Aor. 
(passive) 3. s. adariy (adary, adari). 

Darsh, dare. 

Pres. (middle) i. s, darsluny; Impf. 3. s. adorsh- 
naush. 

1. Da, know. 

Impf. 3, s. adana. 

2. Da, put. 

Impf. 3. s. ad^zda; Aor. 3. s. ada, adiida. 

3. Da, give. 
Pres. 3. 8. dtfdatuv (impv,) 

I. Di, see. 
Pres, 2. 8. didiy (impv.) 

2. Di, take. 
Impf. I. s. adinam, 3. s. adina; Part. dito. 
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Duruj, deceive. 

Pres. 2. s. dunijiyahy (subj. ;) Impf. 3. s. adurujlya, 
3. p. adunijiytfslki(n); Part, durulchto. 

Duvar, make.(?) 

Part, duvarta. 

Ni, lead. 

Impi. I. s. Anayam, 3. s. Anaya, 3. s. (middle) ana- 
yata. 

P^t, fall. 

Impf. 3. s. (middle) ap^t^ita. 

Pars, examine. 

Pres. 2. s. parsahy (subj.) 3. s. parsatiy (subj.) 
parsa (impv.); Impf. I. s. aparsam; Part, frosta. 

Pa, protect. 

Pres. 2. s. padiy (impv.), 3. s. patuv (impv,,) 2. s. 
(middle) poyauva (impv.) Part. pata. 

Pish, rub. 

Impf. I. s. apisham; Inf. pishtanaiy; Part, pishta. 

Ba(n)d, bind. 

Part, bosta. 

Bar, bear. 

Pres. 3. p. hara(n)t\y, har(7\:ya>, 3. s. bar^ztuv (impv.); 
Impf. I. s. ahavam, 3. s. ab^^ra 3. p. abara(n), 3. p. 
(middle) abam(n)ta; Fart, barta. 

Bu, be. 

Pres. 3. 8. bovatiy (subj.); Impf. i. s. abovam, 3. 
abova, 3. p. abava(n); Aor. 3. s. biya (Opt.) 

Man, think. 
Prea. 3. s. maniyatiy (subj.) 

Man, remain. 
Impf. 3. 8. amanayo. 
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Mar, die. 
Impf. (middle) 3. s. SLmariyatsu 

Ma, measure. 

Fart. m&ta. 

Kad, leave.(?) 

Impf. 2. s. arada. 

Kas, come. 

Pres, 3. s. rasatiy (subj.); Impf. i. s. SLrasam, 3. & 
3Tasa. 

Main, see. 

Pres. 2. 8. vainahy (subj.) 3. s. (middle) vainataiy; 
Impf. 3. s. avaina, 

Vaj, lead. 

Impf. I. s. avojam. 

Vrtir, cause to believe. 
Pres. 3. s. v^rnavatiy (subj.) 3. s. (middle) yaraa^ 
vtftam (impv.) 

S^n, destroy. 
Pres. 2. s. sanahy (subj.) 

Stfr, kill.(?) 
Impf. (middle) 3. s. asifriyata. 

St^r, sin. 
ImpL 2. s. astarava. 

Sta, stand. 

Impf. 3. s. aishtata, 1. s. astay^^m, 3. s. astay^z. 

Shiyu, go. 

Impf. I. 8. ashiy^dcm, 3. s. ashiy^iEva, 3. p. ashiyn* 
va(n), 

Ha(n)}, throw. 
Impf. I. 8. aha(n)jam. 

H^d, sit. 
Impf. I. 8. ahaday^m. 
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TRANSLITERATION 



OP 



THE INSCRIPTIONS. 



I. 

INSCRIPTION OF CYRUS. 

IMSCRIPnOM OF MXntOHAB. (M.) 

'Adtfin 'Kurush ^khshay^zthiy^ ^ Hrtkham^nishiya. 

^Ad<jm. 36. *Karusb. 16. *khahay/rtbiya. 18. «Hakbaniffiii- 
shiya, 58. 
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INSCRIPTIONS OF DARIUS HYSTASPES. 

TBB mSClUPnOM OP BBBISTAM. (BH.) 

• 

1. Adam Dar^av^z(h)ush* khshayathiya vazraka 
khshay^zthiy^i khshayathiyanam khsh^yathlya Pars^^iy 
khshay^^thiya 'd^ihyunam V(i)shthaspahya pntca Ar- 
sham^hya *napa Hakhamanishiya. 2. *Thatiy Dara- 
y<iv^(h)ush khshay^ithiy^i mana *pitB, V(i)shtasptf 
V(i)shtasp^jhya pita Arshama Arshamahya pita Ariya- 
ramiUK Ariyaramnahya pita [C^iishpish] K!lmshpaish 
pita Hakham^nish. 8* Thatiy Darayava (h)ush 
khshaytfthiytf avahy^radiy vayam Hakhaxxitfnishiya 
'th^hyam^hy h^ica ^paruviyata *amata 'amahy h^ca 
panxviyata "'hya amakh^m "tauma khshay^hiya 
alui^ii). 4. Thatiy DdiTayava(h)\ish khshay^hiya 
VIII m^a ttfumajra ty^iiy paruvam khshay^rthiya 
aha(n) adam nOT^nnalXduvitat^rti^ vayam khshaya- 
thiya amahy, 5. Thatiy Darayava(h)ush. khshay^- 
thiytf v^hna "Auram^izdah/z ada m khshay^hiy^i amiy 
Aur^ouizda khshatr^im "m^na frabara, 6* Thatiy 
DarayavA(h)ush khshay^ithiydr ^ima d^hyavdr tya mana 
'"p^iyaish^(n) v^shna Auramazdahd '*add!insham 
khshayathiya aham Parsa (H)uvaj<7 Babirush Athura 

•The author not feeling ready to accept the theory of Liader 
(Literar. Centralblatt, 1880, p. 358) respecting the derivation of the 
second mnmbnr of the compound (cf, Spii grl: Die Altpersischen Keil- 
inschriften. 2nd edition) retained the old spelling -f-vush in his first 
edition. The otherwise anomalous genitive +vahaush has induced 
him to tnnslitefiate •(■Vtf(h)n8b. See vocabnlaiy. 

idrthyunam, 21. 'n^pa, 23. 'thatiy, 15; 99, V. <pita, 22. 
"Caishpaish. 20. •thabyam^^hy, 45, b. '^pflruviyflta, 58. 'amata, 
©5. D. •amahy 40 (end)- lohya, 30; 87, a. i^tauma. 21. i»Aurrt- 
inaidali^ lA. >"Bwaa,8S. ^«ima, 28. ^>patiyaisba(n). 4a ^'adam- 
•hani, 29. 
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Ar^bayfl Mudray^z ty^iy darayahyB, Sp^ird^ Y^zuna 
Maddr Armin^z Katapatuka Varthava Zara(n)ka Harai- 
va \5v2.xazam\ya Bakhtrish Sugudd; G«(n)dard! S^k^ 
Thd!t<zgush Hflr^uvatish M^ika fmh^zrv^m dtzhyava 
XXIII. 7. Thatiy Dard:ydrv^(h)ush khshay^thiy^ 
ima di^hyav^ tya m^zna p^tiyaishrt:(n) v^zshna Aur^j- 
mazdaha m^na b^3:(n)d^ka ah^z(n)ta m^na 'bajim %ib^- 
ra(n)ta ty^zsham h^zcama ath^zhy khsh^pava muc^pd!- 
tiva 'av^z ^akun<2vyata. 8. Thatiy Dar«y^v«(h)ush 
khshayatthiyfl a(n)t<a!r ima d^zhyav^ maxXXya h.ya ag^<7ta 
ah^ av^m *(h)ub^jrtom ab/jr^m hy^i arika ah^ av nn 
(h)ufr^lst^^m apars^m v^^rshna Aumm^zdah^ ima da- 
hyava ty^ina m^na data aptfriyay<j!(n) ydithasham h^z- 
cama *athtfhy avdrtha 'akun^ivy^a. 9. Thatiy Dara- 
yava(h)ush Khshayathiy^i Aur^rmazda mima khsh^tr^m 
frabiim Aur^mazdamtfiy up^stam *abdrr/v *yata ima 
khsh^rom "adary Viishna Aur^m^zdaha \ma khshdr- 
Xxam "damyamiy, 10. Thatiy Dar<iy^a(h)ush 
khshaytfthiya ivcLa tya mans, "kartam pasBva yatha. 
khshayathiyff ab^am Ka(m)bujiya namd( Kur^iush 
putra amakhtf m taumaya ''hauv paruvam ida khshay^i- 
thiy^i aha av^hya K<i(m)bu} ty<shya brata Bardlya **nama 
ah<i hamata ham^pita K<z(m)bujiydEhya pasava K^(m)* 
hu]iya avam Bardiyam ''avaja yotha K/j(m)bujiy« 
Bardiyam avaj<i kar/ifaya naiy azda abov^i tya Bardiya 
avajata pasava Ka(m)bujiy/r Mudray^m ashiy^iva 
y^ha Ka(m)hu)iya Mudray^m ashiyava pasava Uara 
arika ab^va pasava dravLga d^ihy^iuva v^isiy abava uta 
Pars^ziy uta Madaiy uta aniyauva dahyushuva. 
11. Thatiy Dar^^/7V^i(h)ush khshay^hiya pasava I 
martiya Magush aha Gaumat^ nama hauv udapatata 
hoca Paishiyauvadaya Arakadrish nama kaufa haca 



* bajim. 20. • abarrt{n)ta, 44, 2. ■ aiva, 27. * akunrrvyata, 45, 
N. 3. • (h)ubrrrtflm. 04, b. • athahy, 45, N. 4; 50, N. » akunav- 
yata, 43. •abara. 44. 'yata, 95. ^•adary^SO. ^^darayamiy, 46. 
s* kortam, 53. lurav, 2a ^« nanw, 33, b. avaja, 4, a. 
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Sivadasha Viy^khn^hy^ mahya XIV ' r^zuc^zbish th«- 
k^ta ah^ y^diy udayatata. hauv kar^hya av(7tha "adu- 
Tujiya ad^m Bardiya amiy hya Kur^zush putr^z K^(m)- 
bujiy^zhya brata pasava kura h^ruv^z hrtmitriy^z ab^zv^ 
h^zca K^z(m)bujiya abiy av^zm ashiy^zv^z uta Pars^ uta 
Madflt uta aniya d^zhyava khsh^ztr^zm hauv agtzrbay^ta 
Garmapadahya maJiya IX r^zuc^bish th^zk^ta aha 
av^tha khshatrdim agarbayata pasaLva K^(m)bujiya 
(h)uvamtfrsht3nish am^iriyota. IS. Thatiy DsLraya- 
va(h)ush khshayothiya ait« khshdtrom tya G^umata ^ 
hya Mtfgtish *adina Ka(m)bujiy<im aittf khsluitr0m 
hoca paruviyata amakhum t^iumaya aha pasava G/iu- 
mata hya Magush adina Ka(m)bujiyam uta Pars^ixn 
uta Mad^m uta aniya dahyav^i hauv ayasta uvaip^shi- 
yam akuttf hauv khshay^ithiytf abava, 13. Thatiy 
DaTayava(h)ush khshayathiyd( luiiy ah^ martiya naiy 
Taxsa juny Mada n^iy amakh^im taumaya^kdrshciy hya 
avam GoumatAin ty^m M^rgum khsh<itram dit^m 
^khriya kar^him h^ca darshama atarsa karam v^isiy 
avajdcniya hy^i paranam Bardiyam adana avahy^iradiy 
karom avajoniya 'matyamam khshnasatiy tya adam 
naiy Bordiya amiy hya Kuraush putra kashciy naiy 
adarshnoush cishciy diastanaiy pariy Gaumatom tyam 
Magum yata adam arasam pasava adam Auramazdam 
potiyavahaiy Auramazdam^ziy up^stam abora Bago- 
yadaish mahya X raucabish thakata aha avotha adam 
hoda kamanaibish martiyaibish avam Gaumatam tyam 
Magum avaj^nam uta tyaishmy frat^zma martiya 
anushiya aha(n)ta Sik/zyauvatish 'nama* dida Nisaya 
nama dahyaush Madaiy avadashim avajan^m 'khsha- 
tramshim adam adinam voshna Auramazdaha adam 

*For forms nama and nama cf. the Grammar; bnt see Bar- 
tholomae, Arische Forsch. I, 58; also Thumb, Zeitsch. fOr vergL 

Spracbforsch. (1891) 

* rfluctfbish. 23. * adurujiy<7, 45. * adina, 4^ * kflshciy. '^1 . 

• cakbriya. 47. « maty^/mam, 101, A. ^ nama, 24; 61, A, Note 2. 

• kbsbtf tramsbim adam adinam, 64. 
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khshaydrthiya abdivam Auromazda khshotram mdma 
frabtfftf. 14. Thatiy Dar^/ivA(h)ush khshayathiya 
khshatram ty^ 'haca amakhdcm toumaya pdrrabdrrt^m 
aha ava zdam patipadam akunav^m ad^mshim 
'gathva* avastay^m y^itha p^ruvamciy avatha ad^im 
akuntfvam ayad<ina tya G^iumato hyd( Ma^sh wvyaka 
ad^m niy^rarayam kar^ihya abac^rish g^iithamca 
maniytf mca 'v(i)thibishca tyadish Gaumata Yxya M^gush 
adina adam kar<im gathva avastayam Parsdrmca Ma- 
damca uta aniya dahyav^i yatha p^ruv^zmciy av^tha 
ad^im tya ^avdibavtam patiyabamm vashna Aurar- 
inazdah^ ima adam akun^vam ad^m YkamatdkYkshavy 
yata v(i)tlumi tyam amakh^m gathva avastay^m 
yatha pdrniv^tmciy av/itha ad^iin hamatdkhsYiaiy 
v^zshna Aur^imazdah^ y^ha G^umat^i hya M^gush 
v(i)th<im tyam amakh^m navy patdhata. 15. Thatiy 
Darayava(h)ush khshay^thiy^ im^ tya adflrn akun^- 
yam pasSLva yatha. khshay^thiya abovam. 16. Thatiy 
Darayava(h)ush khshayathiya yatha adam G^utnat^rm 
tyam Magum avajan^m posava I martiya Atrina 
nam^ Upadara(n)mahya putm h^uv ud^-p^zt^zta 
(H)uva)a\y karahya avatha ath^zha adam (H)uva]aiy 
khshayathiya amiy pasava (H)uvajiya h^mitriya aba- 
va(n) abiy avani Atrinam ashiy^v«(n) hauv khshaya- 
thiya abava (H)uvajaiy uta I martiya Babiruviya 
N^dit^bir^ nama Aina - - hya putra hauv ud^jpatata 
Babirauv kar^m avatha adurujiya adam Nabuk(u)dra- 
cara amiy hya N^bunit^-hya putra pasava kara hya 
Babiruviya haruva abiy av^m N^ditabiram ashiyava 
Babirush hamitriya abava khshatram ty^ Babirauv 
hauv agarbay<2ta. 17. Thatiy Dar«y<7Vrt(h)ush 
khshayathiya pasava adam (kan?m) '•fraishrty^zm 

*It is possiUe to regard this form as a locative (gatlun^) with post- 
positive a (c£. note on (H)u£raUava I, 19; but the instramenti^ Mems 

preferable). 

1 hrtca amakh</m t^umaya, 76. • gathva, 73, • v(i)thibishca, 70, A, 
^traishayam (H)uvaj<'m, 66. 
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(H)uvaj^m h^v Atrinn basta anayatSL abiy mam 
adtfmshim avaj^n^m. 18. Thatiy DArayava(h)ix5h 
khshay^thiya pasava adam Babirum ashiy^ivam abiy 
av«m tiaditabiram hya *Nahuk(u)dracara ag^ub^ita 
kartf hya Naditahirahysi Tigram adamy^aishtota uta 
OA/t^ujcj abish naviya aha pasava adorn karam-makauva ava- 
kafiam aniy^im d^ishdtbarim akunovam aniyohya ashm 
. . . axioyam Auromozdamaiy upostam abara vdcshna 
Auromazdaha Tigram vvyaltaxayama avada karam 
tyam Naditobirahya adam ajanam vasiy Atriyadiyo- 
hya mahya •XXVII rauc^bish thakata aha avatha 
h^maranam akuma. 19. Thatiy Darayava(h)ush 
khshayathiya pasava adam Babirum ashiyavam athiy 

Babirum yatha . - - ayam Zazan^ nama varda- 

n<4m 'anuv (H)ufratauva* avada hauv N^dit^bira hya 
Nabuk(u)dracara agaubata aisha ^hada kara ^p^tish 
mam hamaranam cartanaiy pasava ham^^r^nam akuma 
Auramazdamaiy upastam abara vashna Auramazdaha 
karam tyam Naditabirahya adam ajanam vasiy aniya 
apiya - h - - a . . apishim parabara Anamakahya 
mahya ^11 raucabish thakata aha avatha hamaranam 
akuma. 

*(H)ufr<it(mva: The a which occurs at the end of this locative 
termination is doxibtless the prefix a of th^ Sanskrit. For a fall dis- 
cnssioD of this postpositive a ; cf. Bezzenbergers Beitrage, XIII; also 
for the same postpositive a in Avestan, cf Jackson Am. Or. Society 
Proceedings (1889) and Knhns Zeitschrift. XXXI. Ct Grammar, 
16. F. 

» Nflbuk(u)drrt'c/Tr<7 ag^ub^ta, CI, B. * XXVII r^uc^ibish, 72. 
■ anuv (H)ufratrtuva, 84. *hada kara, 70. •pfltish mam-c<itan<iiy, 
54. N.; 60. B; 91 rtfocabish. 60. C. 
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II. 

1« Thatiy D3irayava(ti)ush hkshay^thiya p^sav^r 
Vladitabira hada, k^m^naibish a^aribish abiy Babirum ^ 
ashiyov^i pasava ad^m Babirum ashiydivam vashna 
Aur^m^zdaha uta Babirum agarbay^zm uta av^m 
Haditabiram ag^rrbay^m p^sav^ av^m Naditahiram 
adrtm Babir^7uv avajfznrrm. 2. Thatiy Dardyav^2(h)ush 
khshayathiya yata adiim Babir^uv ah^m ima d^hyava 
tya h^icama Iwmitriya 9bava(n) Pars^ (H)uvtr]a M^da 
Athura Armina "Farthava M^rgush Th^zt^gush Saka, 
3. Thatiy Darfly^vfl!(h)ush khshay^thiy^z I martiytf 
M^irtiy^i nam^z Cicikhraish putra 'Kug^n^ka na.ma 
vardanam Pars^iy av^da adar^y^z h^uv ud^p^zt^ta 
(H)uvrtjrtiy kar^hya av^tha ath^ha ad^zm Im/7nish 
amiy (H)uv<2j^?iy khshayrt-thiy^. 4-. Thatiy Uiirciya- 
vr?(h)ush khshay^zthiy^z ad(?k^7iy adam ashn^iy ah^/m 

abiy (ll)u\7zjcim p^rsav^? h^/cam^? (H)Liv<?jiya 

av<:?m Mczftiy^mi ag^2:rbayij'(n) hy<'^sham m<?thisht^ aha 
Litashim avajfnu?(n). 5. Thatiy Dam\v7v<7(li)ush 
khsha}V7thi)-^ I irirtitiy^z Frrtv^rtish nam^ Mad^ h^uv r\i 
ud<7pf?l</ta Maldtziy kaivzhya av^2tha aihaha ad^m Vl 
Khsh<?thi it<^ ifmiy (H)uv</kh.shr7t^r<7hya trtumaya i 
p^zsav^ kara Madrt! hy^z v(i)tliap^tiy ah^ h^camrt 
lirzmitriy^z ab^zv^z abiy av^nn Fr^vrtrtim ashiy^v^: h^zuv 
khshay^rthiyrt abrtvvz Mad^?iy. 6. Thatiy Daivzy^- 
v^?(h;ush khsbay^thi\Yz k^ia Tars^: uta Mad^-? hy^z upa 
mam ah^ 'h^uiv krtiiuzikzni ah^^ pasiiva ad<7m kar^rm 
fraish^y^zm Yidarna nam^? I'ai.s^? m^nia ba(n)dc7ka 
avrt-msham mirzthishti^m akunav^zm av<7thasham ath^- 
ham p^zrrtita avam kamm tyam Mad^m jata hya m<:?na 
ntfiy gauhataly pasa.ya hauv Vidflrrn^ h^da kara ashi- 
yov^i y^tha Madam pardirasa Ma . . . nama vardanam 
Mad^iy av^da hamaranam akun«ush hada Mad^ibish 
hyti Madtfishuva m^thishti aha hauv adakaiy kama- 
namciy n<?iy adar^ya Auramazdamaiy up^stam abora 

^ Kug<2iiaka nama, 61 a, Note 2. ' hauv kamaaam*a.ha, 86 a. 
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v^shna Aur^m^zdah^ kara hya Vid^rn^hya av^m 
kdvam tyam hamitnyam a]a vas'iy Anam^k^hy^ 
mahya VI r^ruc^^bish th^zk^zta aha 'av^zthasham h^m^z- 
ranam k^^zrt^zm pasa.va hauv ka.ra hya m^na K^z(m)- 
pada nama d^zhyaush Mad<7iy av^da mam cita ama- 
naya yata adcrm ar^^s^^m Mad^m. 7. Thatiy Dar<7- . 
y^vrt(h)ush khshay<7thiyrt p^sav^ Dad^?rshish nam<^ 
Arminiy<? m^rzna ba(n)dal:a av^m ad^m fraish^y^zm 
Armin<'7m awzthashrtiy ath<7h/7m p(7ra\diy kar^ hy^z 
h^^rmitrivi? m^na na'iy ^auhatn'iy avam jadly p<'?sav<7 
Dad^?rshisli nshiy^zv'^ y^-^tha Armin<^?m pava.raF,a p(7S3.va 
h^?mitriya 'h^7(n)gmrtta para'ita p^ztish Dadcrijjiiin ha- 

maranain c^7rt<7nf7iy nam^? av^^zli^/n^rffiArm^- 

niy^iy av'<7da li^7mr?n?nc7m akunc7vv7(:'n) Aui77m.'7zdam^7iy 
uprtstam nhava vrtshna Aun7ni^7zdalu7 kai77 hyd m^7na 
aLvam kar^m ty<7m h^rmitriy^zm . . aj/? V77siy 'rhuR7va- 
harahya mahya VI n7uct7bish tli^7k^7ta ahc7 av^ithasham 
hanutraimm luirldm. 8. Thatiy Dai77y^7Vi?(h)ush 
khshayrt'thiy^z p^7tiy duvitiy^7m h^Tinitriya h<7fn)<:^m(7ta 
paraita. p^tish Dad^rshim hr7m^7iY7n^7m c^7rt^7iv7iy 1 ii^r^z 
nama dida Arm<7niy('7iy a\77da h^m^7n7nf7m akun«'7\77f n) 
Auramazda.ma\y up^?stain abi'7r^7 \v7.slina i\ui77mi7zdah^7 
kartf hya m^na av^zm kan7m ty<7m h^rmitriy^zm aj^z 
vasiy Thuravaharahya mahya XVIII nzuc^zbish th^z- 
ktfta aha av«thasham hrtm^r^n^m k^zrtrtm. 9. Tha- 
tiy Daray ova (h)ush khshay^zthiy^ p^itiy tritiy^zm 
hamitriya ha(n)gmata p^mita patish Dad^zrshim ho- 
xnaranam cartanaiy U . . . . ama nama dida Arm^i- 
niy^iy av^ida hamaranam akunava(n) Aumm/izdam^iy 
upiistam ahara vashna Aurtfrn^zdaha kara hya mana, 
BYom karam ty^im hrnnitriy^m aja vas'iy Thaig^vrcaish 
mahya IX muc/ibish th^kdita aha av/ithasham h<?m^- 
ranam kartam pasava Dad^irshish cita mam aman<7ytf 
. a . . . yata ad^m arasam Mad/rm. 10. Thatiy Dara- 
yava(h)ush khshay^thiy^? prfsavrt Vaumisa nama 

* avtithasham. GO, c. * h^/(njgmr/ta, bU, c. 
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Pars^ m^na b^r(n)dc7k<7 av<7m ad^m fraish^y<«m Armi- 
nam avathash^iy ath<7hrtm p^raidiy kanz hya hami- 
tr'iya mans, naiy gaubataiy av^?m j^rdiy p^sav^ 
Yaum'isa SLshiyava y^7tha Armin^^^m para.rnsa pasa.va 
h^imitriya h«(n)gm«ta partita p^7tish V^^umis^m 

h^m^zr^n^m c^'^i t^-zn^ziy - - I nama d^rhyaush Athu- 

raya av^da hamaranam akun^zv^7(n) Aur^rm^zdamaiy 
up^stam abara v^rshna Aur<7m^7zdah<^ kara hya mrnia 
av^zm kaRzm ty^^m luTmitriy^zm aja vasly Anam^ikahy^ 
mahya XV r^ucrtbish th^rk^zta ah^ avf^thasham hama- 
ranam kartam. 11. Thatiy Dar^y(^v^3:(h)ush khshay^z- 
thiy^ prttiy duvitiy^m h^mitriya h^(n)gm^ta parmta 
p^tish Vrt:umisrt'm hamaranam cartanaly Autiyara: 
nama d^hyaush Armin^ziy a\7zda h^mrtr^n^^m akun<^- 



m^zzdah^z kara hya m^na avrt^m k^r^m tyam h^mi- 
triyrtm a]a vas'iy Thuravaharahya mahya - iyamanam 
prttiy av<7thasham h^m^r^n^zm k«rt^m p^sav^ V^u- 
mis^z cita mam aman^zy^ Armin^iy yata ad^zm ar^7s<7m 
Mad^m. 12. Thatiy Dar^y^?v<7(h)ush khshayrtthiy^i 
p^^sav^ ad<7m nijay^m h^?ca Babir^ush ashiyavam 
Mad^zm y^tha Mad^nii patdrasam Kud(u)rush nam^f 
vardanam Madrriy av^da h^uv Fravarthh hya Mad<7iy 
lvhshay^7thiy(7' ag<'7ub<?ta aishrt! hrt:da kara p^tish mam 
hamaranam cartanaly pasixva hamaranam akuma 
Aur^m^zzdam^riy up^rstam ahara v^Tshna Aiir<?m<7zdah« 
kar^zm ty^m Frnvrtrt^iish ad^m aj^n^m vasiy Aduk^- 
n^zish mahya XXVI R7uc<3:bish th^k^ta ah^ av^tha 
hamaranam akuma. 13. Thatiy Dar^y^v^(h)ush 
khshay^thiy^z p^sav^ h^uv Fr^3rv<2rtish hrtda 1.^7111^7- 
n^ibish asbaribish amuth<2 R<7ga nama d^jliyaush 
Mad^iy av^da ashiy^v^ p^sav^ ad<7m kar^zm fraish^- 
yam 't\ ^7ip^7tiy Fmv^rtish ' iigarhayata an<2y<7ta abiy 
mam ad^^msh^iy uta nah^7in uta g^usha uta izav^m 
haianam utash^ziy - - - ma av^j^m duv^zr^yam^ziy 

1 tyoipatiy, 88, a. *ag<.rbayaUi anayata, 89, B. 
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b^zstrt' adariy h^ruv^zshim kar^z avalna pasa.va ad^m 
Hrt(n)gm^ztanrtiy uzamayapatiy akun^iv^m uta mar- 
tiya tya'ishaiy fr^t^ma anushiya ah^(n)ta av^iy 
H^T(n)gm^tan«iy a(n)t^r didam frahrt(n)j^m. 14. 
Thatiy Dan7y^z\77(h)ush khshay^thiy^ I m^rtiyd! 
Citra(n)tflkhm^ nam^ Asa^avtiya luzuvm^iy hami- 
triya abawa kaivrhya av7?tha athnha adam khshay^- 
thiy^z amiy Ast/gtzrt^iy (H)uvakhshdt(7ra\\ya. t^umaya 
p^?sav^z adrt^m karrt-m Pars^rn uta Mad^7in fraish<2y«m 
Trtkhm^spad^? nanur Mad^/ mandha(n)6aka avamsham 
m(7thishtrtfn akun<7\77m av^thasham athrth^m p^r^ita 
kar<7m ty^m h<7mitriyf7m hy^ m^zna n^ziy ^j^aubataiy 
av7zm jrtta pasdva T^zkhm^rspad^ hrt'da kara ashiyava 
hamaranam akun<?ush h^da Citr«(n)t^khma Aur<rzmd;z- 
dam<7iy up^zstam i\bava v^zshna Aur^?m<7zdahrt kar^z hya 
mrtiia livam kar^zm ty^zm h^mitriy^zm aj^z uta Citr«(n)- 
t^zkhmrtm agrtrbay^ an-rzy^z abiy mam p^zsav^zsh^iy 
ad-'zm uta nah^zm uta g^usha frajrt'n^m utash^ziy - - 
shm^-z av7zj('zm cluwn^zyamaiy bizst<rz adariy hczruv^zshim 
kanz av^^in^z p<zsav^zshim Arbiraya uz^m^^yap^tiy aku- 
n^zv^zm. 15. Thatiy Danzy^vtf(h)ush khshay^thiy^ 
im^ tya mana k^zrt^im Mad<?iy. 16. Thatiy Darayfl- 

v^7(h)ush khshay^thiytf Tarthava uta Varkana 

\a Fravartaish ag^iub^zta V(i)shtaspa 

m^na pita h kar<i avahar ^ " • - atara pasa.va 

V(i)shtaspa ab anushiya SLya Visptfuz-.- 

tish nsLtna vardanam da hamaranam akun^va 

...... — avothasham hamaranam kartam. 
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1. Thatiy Daray^v^(h)ush khshayathiy« pasBva 
adamkar^iTTi Pars^m fraishoy^iin abiy V(i)shtasp^mh<ica 
Rtfgaya yatha luiuv karo paratasa abiy V(i)shtaspam 
pasav/i V(i)shtasp<i ayasta av^m karam ashiyavtf Pati- 
grabana. na.ma vardanam Varthavaiy ^.vad^, hamaronatd 
akun^ush hada, htfmitriya:ibish Aur^m<Tzdamtfiy up^a- 
tarn ahara v^rshna Auramazdaha V(i)shtasprt! av^m 
kar^m tyam h^zmitriy^m aj^ va^iy Garmapadahya 
mahya 'I r^uc^ th^zk^ta ah^ avrtthasham h^nnrzrrtn^m 
k^rt^m. 2. Thatiy Dar(7yrt:v^i(h)ush khshay<ithiy<i 
y^sav^ d^hyaush m^na ab^v^? im^; tya m^'na k^rt^/m 
Varthava'iy. 3. Thatiy Dan/y^?\7/(h)ush khsli;iy^itliiy<i 
M^rgush nama d^hyaush h^ruvm^/iy h^zsliitiyr/ ■.\\}/iva 
'I m^rtiya Frad^ nama Miir^ava avam nu/tliislitr/m 
akuntfVrt(n)ta p^sav^ ad^m ^{rmshayam DacU/rshish 
namrt Varsa mana ha(n)da]<a l^akhtriya khsh^/tfv/p.iva 
abiy av^m av^thash^iy athrzh^nn pcn-^^idiy avr/ui Kaivnn 
j^diy hya mana naiy g(7iib^?t^7iy pasdva Uacl^/r.sliisli 
hada kara ashiy^zvrt hamaranfj\u akiiiw/ush hadu Mar- 
g^zy^ibish Aummrt'zdai'n^iy upcrstam ii\)ara v^/slina 
Auramazdaha kara hya mcnia avrtm kaiv/in . . iy<nn 
h^zmitriy^zm 3.]a vasiy Atriyadiy^/hy^ mahya XX lU 
mucflbish thizkata aha av^thasham h<7mrnv/iw/in k^/r- 
tam. 4. Thatiy Dan7yrtv^?(h)ush khshay^rlhiy^j' pcisa- 
va dd^hyaush mana ab^v^z im^ ty^; m^rna kariam 
Bakhtriya. 5. Thatiy D ar ay av a (h)u^h kiishay<7thiy/i 
I m^rtiy^ V^zhy^zzdat^; nam^ Tarczva nanir? v^inl^m^m 
Yutiya nama d^hyaush Pars<«iy avada adar^iy^ hauv 
duvitiy^m ud^p^t^zta Pars^iy kar^hya avrztha ath<?h<j 
adrtm Bard'iya amiy hy^ Kur^ush putr^ p^sav^ kara 
Pars« hy^ v(i)thap^ztiy h^ca y^zdaya fr<7t(7rt^z h^uv 
hacama h^mitriy^ ab^iv^ abiy av^m Vrthy^zdat^im 
^shiyava hauv khshay^thiy^t abava Parsmy. 6. Tha- 

^ I raucd, 46, a. ' I mortiya Frada - vram, 61, A. * Inishajraiii 

Dadarshisb, 61, a, Note 1. 
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tiy Dar^yrt'Vfz(h)ush khshay^zthiyrt! pn^ava adam kar/im 
Pars^m uta Mad^m fraish^zyrtrn hy^ upa mam aha 
Art^zvizrdiy^ nam<^ Pars<7 mcma ba(^n)daka av^msham 
m^thisht^rm akun^zv^^m hy^ aniy^' kara Pars^z 'pdisa 
mrt:na ashiy^v^ Mad^zm p^zsavrt Artavardiya hada kara 
ashiyrtv^ Pars^zm yatha Pars^zm pararasa R^kha nama 
v^rd^n^m Pars^iy av^zda h^uv V^hy^zdat<:z hya Bar- 
diya ag<7ub(7ta Risha hada kara p^tish Art^zvvzrdiy^m 
hrtm^?r^?n^7m cvn t^?n^7iy pasava h^m^r^fn^m akun^7Vir7(n) 
Aur^zmczzdam^ziy up^zstam ab^zr^z v<7shna Aur<7m<7zdah^ 
^ kar^ hy^7 m^na av^zm karrzm ty^zm V^zhy^zzdatczhytj; 
aj^ v^zsiy Thur^-zvah^^zr^liy^ mahya XII r<7uC(7bish th^- 
k<7^ta aha av^zthasham h^zmczrczn^^zm k^zrt^m. 7. Thatiy 
Darrty<7v^(h)iish khshay^zthiy^z pasava hauv Vahyaz- 
data hada kvmi^zn^zibish as^baribish amuth^ ashiyrzv^ 
IVishiyauvadam haca av^zd^zshrt kar^zm ay^zsta hyap^z- 
ram aish^z p^tish Art^v^rdiy^m h^m^nzrif^m c^rt^nrt'iy 
Varaga nam<7 k^uf^ av^zda h^m^r^n^zm akuiuzv(^(n) 
Aur^zm^zzdamcziy up^zstam abara v^zshna Aur^m^zdah<7 
kar^ hy^ mizna av^m karczm ty^m V^zhyiTzdat^-rliy^ 
ajrz vasiy G<7rm(7prtdrt:hy^z mahya VI r^ucrtbish th<^?krtta 
ah^z av^zthasham h^zm^r^n^m krt:rt^m uta av^m V^- 
hy^zzdat^zm ag^zrbay^z(nj uta m^zrtiya ty<7ish^ziy fr<7t^ma 
anushiya ah<'Z(n)t^ ag^?rbay^z(nj. S. Thatiy Dar^-y^:- 
V^2(h)ush khshay^thiy^z p^zsav^-z ad^zm av^rm V^zhy^zz- 
dat^m uta m^rtiya ty<:zishrt'iy fnzt^-zma anushiya 
ahrt(n)ttz Uvad^zid^zyrt nam<7 v<^?rd^n<rm Pars^ziy av.'Z- 
d^zshish uzrzm^7}'apc7tiy akun<:zvvzm. 9. Thatiy Dar^r- 
yrt;v<7(h)ush khshay^zthiy^z hrt:uv V^hy^zzdat^z hy^ B^r- 
diyrt af^^mb^zta h^zuv kar^m fraishrt'y^z H<?nzu\7ztim 
Vivan^z namrt Pars^z m^zna b^z(n)d^zkiz ILzr^zuv^tiya 
khshrttr^zpava abiy av^m utasham I m^rtiydrm m^- 
thisht^m akun^ush av^ithasham ath^h^ p^r^ita Viva- 
nam ]ata uta av^zm kar^zm hy^ Dar^y^v^hush 
khshayathiy^hya gauhataiy pasaya hauv kara ashiya- 

1 posa numa, 80, b. 
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ya tyam Vahyazdata fraish^y^i My VIvaiunn harna* 
ranam cartanaiy Kapishakanish nama dida avuda 
bamaranam akuiiava(n) AaramoEdamMy up^tam 
sbara voshna Avaramazdaha kara hya maasL avam 
katam tyam hamitnyam aja vasiy Anamaleahya ma- 
hya XIII rouctfbish thaknta ah^ 'av^thasham hama- 
ranam kartam, 10« Thatiy Dar^ava(h)ush khshay^- 
thiya patiy hyap^am lumiitriya ha(n)gmata paraita 
potish Vivantfin hdcoujcraiuim c^^naiy Ga(n)dutava 
nama d^ihyaush avuda lumuiraiiam akun^^ (n) Auro- 
mozdammy up<istam ab^rdt v^shna Aurom^zdalui kara 
hya mana avam kar^tm tyam h^imitriyom aju vasiy 
Viyakhnahya mahya VII roucabish thtfkata iha avo- 
thasham hamaranam k^ntam. 11* Thatiy Daraya- 
va(h)ush khshaynthlydc pasava hmiv mat^ya Ikya 
avahya kardih3ra m^thishta 9ha tyam Yahyazdata 
haishaya abiy Vivaiuim haw mathishta hada kama- 
luiibish as^baribish ashiyava Arshada nama dida 
HaravLvatiya. av^p^ra atiyaislui ptfsav/z Vivaiui hada 
kara "nipadiy tyaiy ashiy^a avtfdashim ag^zrbaya 
uta mortiya ty^ish^iy iratama. anushiya aha(n)ta 
avaj^ 13. Thatiy Darayava(h)ush khshayathiy^K 
pasava dtfhyaush man a ab^va ima ty^z m^na k^rt^m 
Harauvatlya. 13. Thatiy Dar^iyav^2(h)ush khshaya- 
thiya yata ad<im Farstfiy uta Mad^ziy aham p^itiy 
duvitiyam Babiruviya hamitri3ra ahava(n) h^camtf I 
mdcrtiya Ar^ikh^i nam« Arminiya H«n(?)ditohya putra 
hauv ud^p^tata Babir^uv Duban(?)tf nama d^ihyaush 
haca avadasha hauv ud^p^tata av^tha adurujiya ad^m 
Nabukudr^c^ra amiy hya N^bunit^hya putra pasava 
kara Babiruyiya hacama hamitriya ab^v^ abiy a.vam 
Arakham ashiyava Babirum hauv agarbayata hauv 
khshayathiya abava Babirauv. 14. Thatiy Daraya- 
va(h)ush khshayathiya pasava adam karam fraisha- 
yam Babirum Vi(n)dafra nama Mada mana ba(n)daka 

1 tewUMbam hmtttmam karUm. 80. a. * nipadiy, 84, a. 
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SLvam mathishtom akunov^zm av/ithasham athaham po- 
raita avom karam ty^m Babir^zuv jata hy/i numa naiy 
gaubatmy paaava Vi(a)GUiira hada kara sahiyava My 
Babirum Aur^zmzdam^iy up^stam ab^im vn^ina Aurtf^ 
md^zdaha Vi(n)dafra Babirum ag^rbay^i - - - - - mahya 
II rauctfbish thak^ta ah^7 avatha avtf <-.-•.--•-- 
apatiy asahyata. 
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IV. 

1« Thatiy Darayav^(h)ush khshzyathiya Ima tya 
nuina kartdm Babirouv. 2* Thatiy'DardytfV£2(h)ush 
kbshayathiya ima tya ad^m dkunavam vtfshna Aura- 
mozdaha aha hamahysiya tharda pasava yathz khsha- 
yothiya htfmitriya abava(n) adam XIX hamarana, 
aikunavam vashna Auramazdalha 'ad^imsham aj^n^in 
uta IX khshayathiya agarbayam I Gmimate noma, 
M^Kgush aha hauv adurujiya aviitha athaha adam Bar- 
diya amiy hya Kuroush putra hauv Pars^m h<rmi- 
tiiyam akunaush 1 Atrintf nam^ (H)uvajmy hauv 
adurujiytf avatha athaha adorn khshayathiya amiy 
(H}uvajaiy houv (H)uvajain hamitriyam akunaush 
mana I Noditabira nama Babiruviya hauv adurujiya 
avatha athaha adorn Nabukudrocara amiy hya Nabu- 
nitahya putra hauv Babirum hamitriyam akunaush I 
Martiya nama Parsa hauv adurujiy^7 avatha athaha 
adam Im^nish amiy (H)uvajaiy khshayathiya hauv 
(H)uva]am hamitriyam akunaush I Fr^vartish nama 
Mada hauv adurujiya avatha athaha adam Khsha* 
thrita amiy (H)uvakh8hatarahya taumaya hauv Ma- 
dam hamitriyam akunaush I Citra(n)takhma nama 
Asagartiya hauv adurujiya avatha athaha adam 
klishayathiya amiy Asagartaiy (H)uvakhshatarahya 
taumaya hauv Asagartam hamitriyam akunaush 
I Frada nama Margava hauv adurujiya avatha athaha 
adam khshayathiya amiy Margauv hauv Margum 
hamitriyam akunaush I Vahyazdata nama Parsa hauv 
adurujiya avatha athaha adam Bardiya amiy Kuraush 
putra hauv Parsam hamitriyam akunaush I Arakha 
nama Arminiya hauv adurujiya avatha athaha adam 
Nabukudracara amiy hya Nabunit^zhy<^ putra hauv 
Babirum hamitriyam akunaush. 3. Thatiy Daraya- 
va(h)ush khshayathiya imaiy IX khshayathiya adam 
agarbayam arn)t'7r ima hamaram. 4. Thatiy Dara- 



Digitized by Google 



6S 

y<2Viz(h)ush khshay^thiy^ d^hyav^ ima tya h^mitriya 
ab^v^z(n) dr^xug^dish akun^ush ^tya imaiy kar^^m adu- 
ru'][yasha{n) p^sav^ dish Aur^mt7zda m^na d^st^zya 
akun^zush y^tha 'mam kam^z av^ztha di - - . 5. Tha- 
tiy Dar^y<s:v^3;(h)ush khshaydzthiy^z tuvam ka khshay^- 
thiyt'? hya ap^nzm ahy ^h^ca dmuga darshrt:m p^tip^z- 
yrt;uva m^rtiy^ hya draujana ah^tiy av^zm (h)ufr^st^m 
p^rsa y^diy av^tha ^m^zniyahy dahya.us\\maiy duruva 
ahrttiy. 0. Thatiy Dar^y^zv^(h)ush khshay^zthiy^ ima 
tya adrt'm akun^^v^m v^shna Auramazdaha ^hama- 
hyaya th^zrd^ akun^7v^m tuvam ka hya api^^m imam 
dipim ^^patip^^rsahy tya m^zna kartam v^zrn^v^?tam 
'thuvam maty^ durujiyahy. 7. Thatiy Da.rayava' 
(h)ush khshay^zthiya Aummazda t^ziyiy^ y^ztha ima 
hashiyam naiy durukht^m aidam akun^vam hama- 
hyaya tharda. 8. Thatiy D2irayava(h)ush khshay^- 
thiya vashna Auramazdaha - - amtfiy alliy^Ishciy vasiy 
astiy kartam ava ahy ay a dipiya n^iy nipisht^m av<i- 
hyaradiy naiy nipishtum matya hya B,param imam 
dipim p^tip^rsatiy avtfhya pamv tha .... tya mana. 
kartam naishim vorn^iv^iy durukhtom morniyatiy. 
9* Thatiy DBTayava(h)us'h khshay^ithiya ty^iy poruva 
khshay^iya - a ah^z(n) avaisham naiy astiy kartam 
yatha mana vashna Auramazdaha hamahyaya duvar- 
\tam. 10. Thatiy Darayav^(h)ush khshayathiya 

nurom thuvam varnovatam tya mana kartam ava* 

tha avahyaradiy ma apagaudoya yadiy imam 

ha(n)dugam naiy apagaudoyahy karahjra thahy Aura- 
mazda thuvam daushta *biya utataiy tauma vasiy biya 
uta dra(a)gam jiva. 11* Thatiy Darayava(h)ush 
tdishayatfaiya yodiy imam ha(n)dugam apagauda3rahy 
naiy thahy karahya Auromazdatay jata biya utataiy 
tauma ma biya. !%• Thatiy Darayavani)ush khsha- 
yathiya ima tya adam akunavam hamA3raya tharda 

I ija imaiy kar^m adamjtyffshafii), 97. * mam kama, 66. ^ hoca 
dnragat 77. * manijahjt 91, a. • h</m<7hyaya tharda, 80. c. 'paCi- 
' thavun matya dnrujiyahy, 89, a. * biya, 51, M. 
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vd!shna Aur^zm^izdah^z akun^vdrm Aur^m^zdamaiy 
up^^stam abrtr^ uta aniya hagciha ty^iy ha(n)tiy. 13. 
Thatiy Dan/y^zv(^(h)ush khshay^zthiy^ av^zhyaradiy 
Aummazda up^stam ahara uta aniya hat^^ha tyaiy 
h<?(n)tiy y^tha naiy arika aham na'iy drau'jana ah^zm 
n^iy -/Awakara aham ----- im^iy t^uma up^riy 

ab^shtam upariy mam n^iy sh^k^urim - huv^- 

t^?m zura akunavam ty^m^iy hya h^zm^t^zkhsh^ta m^- 
na vithiya avrtm (h)ub^zrt^im ab^ram hya iyani . . avam y^., 
(h)ufmstam ap^rs^im. 14. Thatiy Da,rayava(h)ush "' 
khshay^jthiy^i 'tuv^m ka khshayathiy^x hya apar^im 

ahy mattxya hya dvau^ana ah^tiy hy<iva - tat aha- 

tiy avaiy ma diiushta avaiy ahifr^shtadiy p^rsa. 15. 
Thatiy DartfyiJVtf(h)ush khshayathiya tuv^m ka hya 
aparain imam dipim vmnahy tyam ad<im niy^pish^m 
im^iva potikura matya 'vis^nahy yava jiv^hy ava(?) 
av^ha porikdrra. 16. Thatiy Damyd(va(h)ush khsha- 
ynthiya y^zdiy imam dipim vainahy im^iiva p^ikara 
naiydish vis^inahy utam^iiy ^yava tauma ahtftiy p^i- 
k^irah^idish Aur^m^zda ^thuvam daushta biya utataiy 
ttfuma vtfsiy bi3ra uta dr0(n)gam jiva uta tya kuna- 
vahy avtftaiy Auramazda m - m j<id<inautuv. 17* 
Thatiy Dar0y0Vtf(h)ush khshayathiyn y^diy imam 
dipim immva p/itikiira vmnahy visanah^dish utzmaxy 
yava tauma ahatiy n^iydish p^rikarahy Auramozda- 
ttfiy jirta biya utataiy tauma ma biya uta ty^i kuna- 
vahy av<ttiiiy Aur^mazda nik0(n)tuv. 18. Thatiy 
Dar^<iva(h)ush khshay^hiy^s im^riy m^rtiya ty^iiy 
adakoiy av^da ah4i(n)ta yata ad«m G^umatdcm ty^im 
Magum avajoiunn hya Bardvya agoubota adak^iy 
imaiy mortiya hmtft0kh8ha(ii)ta anushiya mana 
Vi(n)dafrana namtf Voyaspar^hya putra Parstf Utana 
nama Thukhrahya putm Pars^ Gmibaniv^ nama Mar- 
duniyahya putm Pars0 Vidarna nama B^igabign^hya 



< tnv^m ka, 02 ' vis^nahy. 91, n. *yava tauma ah/itiy» 01, b. 
* thuvam d<7ushta biya. 65. 
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putM Parsa Bagahukhsha na.ma Daduhyd:hya putr^r 
Pars« Ardum^nish nama V^h^iuk^hya putr^ Pars^i. 
19. Thatiy Da.Tayava(h)ush khshay^zthiya tuvam ka 
khshay^ithiytf hya aparam ahy tyama vidam tor- 
tiyana — tya Dairayava(\i)ush - 
- - akun^iv^m. 
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V. 

1. Thatiy Da.rayava(h)ush khshay^thiy^z ima tya 

adam akun^zvrtm ma . r th^rd^m - - tha khsha- 

yathiya wajanam d^hyaush hauv haca.- 

ma h^mitriya sibava I martiya - imaima nama (H)uva- 
jiya avam m^thisht^m akun<2Vfl(n) pasa.va ad^m karam 
fraish^y^m (H)uvizjizm I mdirtiytf Gauharuva nam^ 
Tarsa m^na ha(n)daka av^imsham m^zthisht^zm akun<7- 
\am pas3.va hauv Gauharuva hadd. kara ashiy^zv^i 
(H)uva]am hamaranam akun<^ush hada hamitriy^ibish 

pasdiva utash^iy marda uta .... a-garhaya uta 

aniy^z abiy mam d^hyaush ]anam 3iva- 

dtjshim.... 2. Thatiy DcLTayava(h)ush khshay«- 
thiy^z a . . . uta d^h . . . Aur^mazda . . ay^ . . . v^lshna 
Auramazdaha .. .thadish akun^zv^m. 3. Thatiy Da- 
rayava (h)ush. khshay^zthiya hya apanzm imam ya,, .. 

. . htftiy uta jiv/^hya 4. Tluitiy Jyarayava(h)ush 

khshaytfthiytf ^ahiyavam abiy Sakam 

Tigram baratya iy abiy darayam av^m. . . . 

....a pisa viy^it^ira aj^n^m aniy^im agar- 

bayam abiy mam uta. • .... Saku{n)ka nsaaa 

SLvam agarbayam avoda aniy^m mathishtam 

am aha posava da 5« Thatiy Dara- 

yav^(h)ush khshay^thiy^ ma naiy Aura- 

mazda ytzdiy vashna Auromazdaha 

akunovam. 6. Thatiy Dar^y^v^ (h)ush khshayathiya 

Auramozdam yodata •••uta jiva- 

hya uta^ • 
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Smaller Behistan Inacriptions. 




Adam Datayava(h)usli khshayathiya vazralsa 
khshaytfthiy/i khshayothiyanam Idishay/ithiya Par- 
saiy khshay^thiya d^hyunam V(i)shtasp^hya putra 
Arshamahya n^ipa Hakham^mishiyd! Thatly T>&raya- 
va(h)ush khshayathiya mam, pita V(i)shtaspa V(i)sh- 
taspahya pita Arshama Arsham^hya pita Ariyaramiui 
Ariyaromiuihya pita C^ishpish Caishpaish pita H^kha^ 
mAnish Thatiy DBTayava(h)ush khshay^rthiya avahya* 
radiy vayam Hakham/mishiya th/ihyamahy haca 
^anxviyata amata anuihy haca paruviy^ita h3ra ama- 
kham t/mma khshay^hlya aha(n) Thatiy Dzxaya- 
va(h)ush khshay^thiytf VIII mana t^maya tyaiy 
poruvam khshay^hiya aha(n) adam navama IX duvi- 
tattfnuiin vayam khshayothiya amahy 

b. 

UNDER TBB FROSZSATB lOKM. 

lyom GamaBta hya Magush adurujiyd( av^ha athdi- 
ha adorn Bardiya amiy hya Kurd^ush putra adorn 
khshayothiyo amiy. 

o. 

OVBR TBB RIRST VFRIOBT FIGUSB, 

lyom Atrino adurujiy^c avotha zthaha adorn klialia- 
yothiya amiy (H)uvaiaiy. 

d. 

OVBR THB SBCOND nOURB. 

lytfm N^dit^zbir^z adurujiy^ av^tha Sithaha ad^m 
N^buk(u)drac^zr^ amiy hy^ N«bunit^zhy<j putra ad^m 
khshayathiya amiy Babir^uv. 
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e. 

UPON THE LOWER PART OF TUB ATTIRE OF THIRD FIGURE. 

ly^m Frflv^zrtish adurujiy^z avatha Sithaha adam 
Khsh^thrit^i amiy (H)ixv akhshay atavahya toumaya 
adam khshayathiya amiy Madaiy. 

f. 

OVER THE FOURTH FIGURE. 

Iy^7m Mart'iya adurujiya av^tha athaha adam Ima- 
nish amiy (U)uvajaiy khshayathiyo, 

fir- 

OVER THE FIFTH FIGURE. 

ly^m Citm(n)trtkhm« adurujiy^z av^tha ath^h^ adfliD 
khshayathiya Asagartaiy (H)uvaklishatarahya tau- 
maya. 

h. 

OVSR TBB SIXTH FfGUU. 

lyam Vahyazdata adurujiya avatha athaha adam 
Bardiya amiy hya Kuraush putra adam khshayathiya 
amiy. 

I. 

OVBR THE SEVBNTB FI»UKB. 

lyam Arakha adurujiya avotha athaha adam No- 
'buk(u)dracara amiy hya Nabunitahya putra adorn 
khshayathiya amiy Babirauv. 

J. 

OVER THE EIGHTH FIGURE. 

lyam Frada adurujiya avatha athaha adam khsha- 
yathiya amiy Morgauv. 

k. 

OVER THE NINTH PIGUU. • 

lyam Saku(n)ka hya S^ka. 
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in. 



The Inscription of Alvend. (O.) 

Baga vazraka Auramazda hya imam bumim ada 
hya Rvam asmanam ada hya martiyam ada hya shiya- 
tim ada taartiyahyz. hya 'Darayava(h)um khshayn- 
thiy^m aiv^im p^unam frtfrnatantm Adtfm 'Dzxaya- 
vtf^)ush khshayathiya wazxaiui khshayiithiya khsha- 
yathiyanam khshay^rthiyii dtfhyunam pffruz^nanam 
khshay^hiytf ahyaya bumij^ waixa\acyz dur^iy apiy 
Vishtasptfh)^ putra Htfkham^mishiy<7. 
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IV. 

Inscriptioiis of Sueis. (SZ.) 
a. 

'D3sayava(h)ush khshay^thiya vazraka khshaytf- 
thiy^ khshayothiyanam khshayathiya dohyunam 
Vishtaspahya putm Hakhanumishiyo. 

b. 

Baga vazraka Aumm^zda hya a.vam asman^m ada 
hya imam bumim ada hya m^rtiy^m adahy^ shiyatim 
ada m^zrtiyahya hya Daray^2:v^2(h)um khshay^thiy^^m 
akunrtush hya Dar^zy^zv^h<3;ush khshayathiy^^hya 
khsh£ztr<3m frabara tya vazrakam tya .... Ad<2m 
Da.rayava(h)ush khshay^thiya vazraka khshay^thiy^ 
khshayathiyanam khshay^thiy^j d^hyunam paruvza- 
nan am khshaytfthiy^z ahyaya bumiya vazrakaya. du- 
raiy apiy Vishtasp^zhya putr^ Hd^kham^znishiy^^ Tha- 
tiy Dar«y^v^(h)ush khshay^zthiya ad^zm Pars^z amiy 
h^da Parsa Mudray^m ag^rbay^m ad^m niy^shtay^m 
imam yuviyam ka(n)tanaiy haca 'Pirav^ nam« r^ut^ 
tya Mudray^jiy d^nauv^tiy abiy d^r^y^z tya haca. 
Parsa aitiy pasaLva iyam yuviya (akaniy) ava(da) 

yatha adam niy^shtaytfin ut ay^ta h^a...ya 

mam yuviyam abiy pa«* • • • .ta yatha ma 

^ Fixav0 nama lauia, 



4 
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V. 



Inscription of London. 

Adam Darayav^^hjush khshayathiyo. 



n 

Xnacriptions of PerBepolis. 
H. 

ABOVE THE WAZX SURROUNDING THE PALACB OF PBRSBFOUS. 

Aur^zm^zda vazxcika hy^ m^thishtfl b^ganam hdJuv 
Dar^zy^v^(h)um khshay<2thiy^zm ad«da h^ush^ziy 
khsh^tram ivdhaxa vashna Aur^m<2zdaha Dar<2y^z- 
v«(h)ush khshay^thiy^ Thatiy Dar^yflVfz(h)ush khsha- 
ya\.\v\ya \yam d^zhyaush Pars^ tyam m^zna Aur^mazda 
frabara hya n^ziba ([h]uv<2spa) (h)umi3:rtiya v^zshna 
Auram^zzdaha manaca. Dar^y^v«h(7ush khshay^thiya- 
hya h^ca aniy^na naiy t^rs^tiy Thatiy Davaya- 
Vtf(h)ush khshay^thiy^ m^na Aur^m^zda up^zstam 
havatMW hada vithibish b^g^zibish uta imam d^zhyaum 
Aur^zm^zda patuv h^ca h^2inaya h^zca dushiyara h^ca 
dmuga aniy^a: imam d^zhyaum ma. . aj^zmiya ma h^zina 
ma dushiyar^m ma (\va\iga ait<2 ad^zm yan - - m 
j«diyamiy Aur«m^zdam h^zda 'vithibish b^g^ibish 
aitamaiy Auramazda d^datuv luida vithibish b^g^ibish. 

1. 

AMOTHBS ntSCKIPTION ABOVB THB WALL. 

Ad^zm Dar^zy^zv^z(h)ush khshay<2thiyd! v^zzr^kdt 
khshay^zthiy^ khshay^7thiyanam khshay^thiy^ dahyu- 
nam ty^zisham p<2runam Vishtasp^hya putr^z H^zkha- 
m^znishiytf Thatiy Dar^zy^v^(h)ush khshay^thiya 
v^shna Aur^zm^rzdaha ima d^zhyav^z tya ad^m adar- 
shrtiy hrtda ana Parsa kara tya h^cam^z at^zrsrt(n) mtzna 
bajim ab^r^z(n) (H)uv«ja Mad^z Babirush Ambay^ 
Athura Mudraya Arming K^ztdip^ztuk^z Sparda Y^zuna 
tyaiy (h)ushk<zhya uta ty^iy darayaYiydL uta d^hyav^ 
tya p^rauvtfiy Asagarta Varthava Zaxa(n)ka Yiaraiwa 
Bakhtrish Sugdtf (H)uvaraaMmiiytf Thtftegush HataM.- 
votish Hi(n)dush G<z(n)dara S^ka Muka Thatiy Dam- 
y/iv/z(h)ush khshayothiya ytfdiy avotlia nkmiyahy 

> vithibish bagaihish, 86« a 
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*haca, aniy^zna ma tarsam imam Pars^xm kar^m padiy 
yadiy kara Varsa pata ahatiy hya duvaisht^m shiya- 
tish akhshata hauvciy Aura tdrasatiy abiy imam 
vitham. 

B. 

OVER THE PILLARS IN THE PALACS. 

'Dairayava(h)ush khshayflithiy^z vazraka khshay^- 
th'iya khshay^j:thiyanam khshay^zthiy^ d<^hyunam 
Vishtap^hya putra • Hakhaxaanishiya hya imam taca- 
ram akunaush. 

t hflca anijou ma taaam, 77« a; 95, b. 
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Inscriptions of Naqshi Rustaxn. (NR) 

a. 

"Baga vazraka Aur^m^zda hya imam bumim ada 
hya avam asmandim ada hya martiyam ada hya shiya- 
tim ada martiyahysi hya Daxayava(h)um khshay^ 
thiytfm akuiuiush aivam pffruvnam khshayathiy^m 
aiv^im p^iruvnam iramsLtaram Adam Dar^7yflv^jr(h)ush 
khshayathiya vazraka khshay^zthiy^z khshayathiyanam 
khshsLyathiya d^ihyunam vispaz^znanam khshay^zthiy<i 
ahyaya bumiya v^z^zkaya dumiy apiy Vishtaspahya 
putra Hakhamanishiya Parsa Parsahya putr^i Ariya 
Ariya citr^ Thatiy DaLrayava(h)ush khshayathiy« 
v/7shna Aun2mizzdaha ima dahyav^? tya ad^m aga;r- 
bayam ^Rpataram haca. Parsa "adtzmsham patiya- 
khshaiy m^ma bajim abd:m(n)t(a) ty^sham hacama 
athflhy ava sikunava(n) dat^m tya mana aita adari 
Mada (H)u\'(7]a Varthava Haraiva Bakhtrish Suguda 
(H)uvaraz^7mish Zara(n)ka Harauvatish Th^t^gush 
Ga(n)dar^ Hi(n)dush Srtka Humavarka S^ka Tigra- 
kh^zuda Babirush Athura Ar^baya Mudraya Armin^z 
"Katapatuka Sparda ^Yauna S«ka ty^iy taradaraya 
Skudm Yrtuna Takaharsi Putiya Kushiya M^ciya 
K^zrka Thatiy Dd.rayava(h)ush khshayathiya Aura- 

mazda y<^tha a.va\na imam bumim yu pas3iva- 

dim m^zna frahara mam khshay^^thiy^zm akun^ush 
ad^m khshay(3thiy^ amiy v^rshna Aumm^zzdaha adam- 
shim gathva niyi-zshad^y^zm Hy.zsham ad^zm ath^ham 
SLva akuntfv^(n)ta y^itha mam kam^i dha y^zdiyadiy tya 
*ciyfl(n)karam ava d«hyav<2 tya DaLrayava(h)ush 
khshayathiy^i adaraya patikaram didiy ty^ziy ma^ 
na gathum bara(n)tiy yatha ^khshnasahadish ad^- 
ttfiy azda iMnratiy Parsdihya martiyahya dur^ arsh- 
tish p^ragm^a ad^itoiy azda beivatiy Parsn nuirtiy^i 

^zpaiaram hacz Parsa, 78. 'adamsham patiy^khsbaiy, 83, b. 
■ Yonna, 86. b. Note 1. * tvasham - akun<iva(Q)ta. 60, a. * ciya(n)- 
kMom ava d«lqf«v«, 8tt. * khahnasalMdisb* ^ & 
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durtfy hac3L Parsa hamaram patiya]ata Thatiy Dara- 
yava(h)xish khshay^thiy^z a'lta tya kartam a.va vis^m 
vashna Aur^imazdaha akun^v^m Aur^zm^zdam^ziy 
up^zstam ahara yata kart^zm akunav^m mam Auva- 
m^zzda patuv htfca sar - - - utamaiy vith^m uta imam 
dtfhyaum *alta ndam Auram^zzdam j^diyamiy aita- 
maiy Aur^mazda d^datuv Mortiya hya Auram^zdaha 
fr^zmana hauvtaiy gastSL sna thadaya p^thim tyam ras- 
tam ma sLvarada ma starava, 

b. 

Baga waztiika Attr^miizda hya ada 

- - m tya v« - ada shiyatim mtfitiy^hya - - - - 

- - u - - - a anivostam up^riy Daray^^z(h)um khsha- 
yiithiyam — iyasaya Thatiy Darayava (h)ush khsha- 

yathiya v^hna Aur^miizdaha - - • - - kar - 

iya tya - -- -a--- - torn - -- -- -- ya - d^iush 

. - athiy n---- sh---- - ma - - - ya 

- _ - . - yim korimish ----- vasim tya - 

....r---*- - iya - --im---- - riyish ------ 

ava - - m m m ----- m dar - 

ush - -- a- -- -- - uvish a------- - miy - - - - - 

ya - - - - astty darshama da----y0---*«au--- 

. . . . iyahya darshama 

c. 

Gauharuva Fatishuv^rish Daroyavahoush khshayo- 
thiyahya sharastibara. 

d. 

Asp^cana Darayavahaush khshayathiyahya isuvam 
dasy^zma. 

0. 

lyam M/zciya. 

s aifai m&am Amatmminm jcdiTmaUy, 64. 
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VI. 



THE INSCRIPTIONS OF XERXES. 

The Inscriptions of Persepolis* 

D. 

mil BACH ONB OF TBB FOUR PILLARS OF TBB BMTlUlieiB 10 TBB 

PALACB OP XSRXBS. 

"Baga vazToka Auram^zda hya imam bumim ada 
hya martiy<2m ada hya shiyatim ada m^rtiy^hya hya 
Khshflyarsham khshay^thiy<3;m akun^^ush 2.\wam p^ru- 
nam fr(^matar^m Ad^zm Khsh<2:yarsha khshayrtthiy^z 
wazvaka khshay^thiy^ khshay^thiyanam khshay^thiy^z 
• d^hyunam p^ruvz^nanam khshay^thiy^ ahyaya bu- 
miya v<7zrrtkaya dur^jiiy apiy DdiVayawahaMsh. khshay^- 
thiyrthya putr^ Hrtkham^nishiy^ Thatiy Khshayarsha 
khshayathiy(2 vazraka v^zshna Aurrt:m<a:zdaha im^m 
duv^rthim vlsadahyxim ad^zm akun^v^zm wasiy ani- 
ytzshciy n^ib^m Xz.avtam 'ana Parsa tya ad^m akuna- 
wam ut^maiy tya pita akun^ush ty^zp^tiy Vartam 
wa'mata'iy n^ib^zm av<z vis^^zm v^'shna Aumm^zdaha 
akuma Thatiy Khsh^yarsha khshayi^thiy^ mam Anva- 
m^zzda patuv utf^m^iy khsh^2tr<^m uta ty^z m^na k^zr- 
t^m uta tyamaiy pitra k^rtam av^shciy Auramazda 
patuv. 

a 

VKfK THB FILLABS ON TBB W88TBR1V 8IOB OF 1RB FALACB. 

Khshizyarsha khshay^thiy^ v^zrak^ khshay^zthiya 
khshay^thiyanam DdiTayavahaxxsh. khshay^thiyahya 
putr^ Hakhamanishiya. 
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Ea. 



UPON *rHB WALL 8T TBB STin OV TBB PALACB. 



Baga vazToka Auram^zda hya imam bumim ada 
hya SLvam asman^m ada hya martiyam ada hya shiya- 
tim ada nu>rtiy^zhya hya Khsh^yarsham khshaya- 
thiy^m akun^ush aiv^im parunam khshay^tthiy^m 
aiv^im p^runam fr^imataram Ad^m Khsh^yarsha 
khshayathiy^i vazrdka khshay^ithiy^ khshay<tthiyanam 
khshay^thiy^? d^?hyunam paruvz^rnanam khshay^ithiya 
ahiyaya bumiya vazrdtkaya dumiy apiyDar^y^ivahaush 
khshay/ithiy^hya putr^ H/rkham^inishiytf Thatiy 
Khsh^iyarsha khshay^ithiya vazraka v^lshna Auram^iz- 
dah<i ima hdrdish adam dkunavam mam Aur^mdrzda 
patuv h<ida b^ig^zibish utamaiy khsluitr^im uta ty^ m<iiy 
kartam. 



Baga vazraka Aur^m^zda hya imam bumim ada 
hya avam asman^im ada hya martiyam ada hya shiya- 
tim ada m^irtiyahya hya Khsh^yarsham khshayathi- 
yam akunaush aivam p^runam khshayathiy^m aivam 
p^runam fmmataram Ad^zm Khsh<2yarsha khshay^- 
thiya vazraka khshay^thiy^j; khshaytithiyanam khsha- 
yathiya d^hyunam p^ruvzananam khshay^thiya 
ahiyaya bumiya v<7zr^?kaya duraiy apiy Darayava- 
h(^ush khshay^zthiy^zhya putr^z Hakha.mamshiya Thatiy 
Khsh^^yarsha khshay^zthiydZ vazraka v^shna Auramaz- 
dsiha ima h^zdish ad^m akun«2v<r?m mam Aur^zm^?zda 
patuv hada bagaibish utam^^iy khsh^tram uta tyamaiy 
kartaok. 



UPON Tm HTGHSST PILLAR NSAR TR8 SOUTRSIIN STEPS. 

Baga vazraka Aur<3^m^zda hya imam bumim ada 
hya avrtm asman^m ada hy^: m^rtiy^m ada shiyatim 
ada martiy^hya hya Khshayarsham khshay^ithiyam- 



£b. 



Ca. 
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akun^zush aiv^m pdrrunam khshaytfthiy^m aiv^im 
p^runam fr^matar^'m Ad^zm Khsh^yarsha khshay^z- 
thiy^z vazTdka khshay(7thiy^ khshay/zthiyanam khsha- • 
yath'iya d<'7hyunam 'p.^ruv z^^nanam khshayathiyjr 
ahyaya bumiya vazrakays. durcziy apiy Dar^y^v^h^zush 
khshay<2thiyrthya putr^ H^kham^nishiy^ Thatiy 
Khsluzyarsha khshayrttliiy^z v^7zr<7k^ V(7slina Aur^?hy^2 
Mrtzdah^ ima h<7dish Dar(^y(^vr7(h)ush khshay^zthiyiz 
akurunish hya m^zna pita mam Aur^'m^zda patuv h^zda 
b^g^7ibish uta ty^zmi^^iy k^rt^rm uta tyczm-^i)- pitr^z Da- 
r^yrt-v^hrtush khshay^thiy<7liya kartain avashciy Aura- 
m^zda patuv h^da b^gaibish. 

Cb. 

Baga wazraka Aur^m^-zda hy^ imam bumim ada 
hya d^vavci asman^m ada hy^z m^rtiy^m ada hy^z shiya- 
tim ada m^rtiy^hya hy^z Khshrtyarsham khshay^z- 
thiy^m akun^rush aiv^m p^irunam khshay^zthiy^^m 
aivam p^runam fmmatamm Ad^zm Khsh^yarsha 
khshayathiya vaztaka khshay^ithiy^ khshay^thiyanam 
khshay^thiydt dahyunam 'p^iruv z^nanam khshay^- 
thxya ahyaya bumiya vazrakaya duraiy apiy Dar^ya- 
v^h^tush khshayathiy^hya putm H^khameinishiytf 
Thatiy Khsh^yarsha khshay^hiyo' vazvaVa virshna 
Aurtfhya Mtf zdahd( ima hadishDarayav^(h)ush khsha*? 
y<ithiy^i akun^rush hya mana pita mam Auramazda 
patuv hada b<^g^ibish uta tyamaiy kartam uta tya- 
maiy pitra Darayavahaush khshayothiy^hya kartam 
avashciy Auramazda patuv hada b^g^ibish. 

A. 

WON TBB SnPS OF THB VALACB. 

^aga vazraka Auramazda hya imam bumim ada 
avam asmanam ada hya martiyam ada hya shiyatim 
ada martiyahya hya Khshayarsham khshayathiyam 

^ I I ■ ■ ■ ■ ■^^M^— ^^^^^ 

|>arav zanaaani, 104, Note. 
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akunausb afvam ptfninam khshaytfthiy^m tlvam paru- 
nam frtfrnataram Adorn Khshayarsha ktahayathiya 
yaixaka khshayothiyo khshayothiyanam khshayothiya 
dohyunam paruvzonanam khshayothiyo ahiyaya bu- 
miya vozrakaya duraiy apiy Dartfyavohoush khshaya- 
thiyohya putra Hakhamanishiyo Thatiy Khshayarsha 
khshayothiyo vazrdka tya taana. kartom ida uta tyo- 
maiy ap^torom kurtem avo visom voshna Aur^m^z- 
daha akun^vam mam Auromazda patuv hada bogai- 
bish utanuiiy khshotram uta tyamaiy koitam. 
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Inscription of Alvend. 
F. 

Baga vazralca Aur^im^izda hya mathlshta b^rganam 
hya imam bumim ada hya 9vam asman^m ada hya 
martiyam ada hya shiyatim ada martiyahysL hya 
Kbsliajrarsham khshayathiy^m akundiush aivam paru- 
nam khshay^thiy^m aivam parunam fr^matarom 
Adam Khshoyarsha khshay^hiytf vazraka khshaya- 
thiya khshay^hi3ranam khshay^ithiya d^hyunam 
poruzmianam khshayathiya ahiyaya bumiya vazra- 
kaya duraiy apiy 'DsLrayavahausk khshayathiya hya 
putra Hakhanuinishiya. 
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Inscription of Van. 



K. 



Baga vazToka Auram^zda hya m^hist^ btfganam 
hya imam bumim ada hya av^m asman^m ada hya 
m^rtiy^m ada hya shiyatim ada martiyahya hya 
Kbsh^iyarsham khshay^ithiyam akun^iush aiviim pani- 
nam khshaydEthiy^m aiv^m p<zrunam fr^imataram 
Ad^m Khsh/iyarsha khshay«thiy<? vazraka khshaya- 
thiya khshay^thiyanam khshay/ithiya d/rhyunam 'p«- 
ruv zaxi^nsLtn khshay<;thiy<i ahyaya bumiya v^zmkaya 
dumiy apiy Dar^y^v^zh^ush khshay^thiy^hya putra 
Hakham^inishiy^ Thatiy Khsh^zyarsha khshay^thiy« 
Dar^Ky^ivtf(h)ush khshayathiya hy^ m^na pita hauv 
vtfshna Aur^m^zdaha vasly tya n<?ib^m akunaush uta 
ima stanam h^uv niyashtay^i ka(n)tanaiy yanaiy 
dipim nmy nipishtam akun^ush passLva ad^m niyash- 
tay^m imam dipim nipisht^jn^ziy (Mam Aur^m^zda 
p^tuv h^da b^igaibish utam^iiy khshatmm uta tyamoiy 
k^rtam). 



UPON TBB VASB OF COUNT CAYLTffi. 



Khshfliyarsha khshayizthiyi2 vazraka. 



*■ poruv sananam. 104, Mote. 
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VII. 

INSCRIPTIONS OF PERSIAN KINGS 
XKRXBS. 



ARTAXERXES I. 

Inscription at Venice. 

Qb. 

UPON THE VASE IN THE TREASURY OF ST. MARKS. 

Ardakhcashcd^ khshaytf thiya vazr^ko. 
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DARIUS II. 

Inscriptions of Persepolis, 
L. 

ABOVB THB POSTS OF THB WINDOWS IH THB PALACB OP DARIUS 

HYSTiLSPBS. 

Ard^^stana SLtha(n)gaina DsLrayavahaush khshay^z- 
thiy^hya vithiya karta. 
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ARTAXERXES MNEMQN.* 

Inscriptions of Susa. (S.) 
a. 

tmm TBE BASB OT TBB PILLAK8 OF A SMALL BOW OP OOLUMIia. 

Adam Artakhshrttra khshay^thiy^j; vazraka khsha- 
yathiya khshay^thiyanam 'Dartfytfv<?(h)ushahyakhsha- 
ytfthiytfhya putra. 

b. 

UPON TBB BASB OB TBB PILLAKS IN TBB LABOS BOW OP OOLUIINS. 

Thatiy Atrakhsh^tra khshay<2thiy<^ vazraka khsha- 
yathlya khshay^^thiyanam khshay^zthiy,^ dirhyunam 
khshay^zthiy^ ahyaya bumiya D3iTayava(h)ushahya. 

* Dara7ava(h)tt8biihya, 85, a; Zi. 

* An ingenious attempt to make ^taz out of the loose constrnction 
shown in these inscriptions cA Artaxenas Mnemoo and Artaxerxes 

Ocbus, is the following: 

Darayav^i(h)ush Vishtaspahya nam<z putra "D. sohn eines mit na- 
men V." Das folgende jedocb Vishtaspahya Arshamni nam/z putra 
zeigt wie die vorhergehende genealogische aufzahlung eine anakolutho 
verbindung zweier nominative, von denen der eine zum andern im 
genetiweroaltnis steht. So merkwQrdig das anakolatb in F) 
ist, so wird cs doch durch ein analogon gestlitzt: es entspricht 
genau der construction Sz b) b^ca Pirava nama ranta. In bei- 
den f&llen ist statt eines obliquen casus der nominativ gesetzt 
in iolge einer art verkurzung einer bei den alten Penem hftufigen 
pleonastischen ausdruckweise: wie h<7ca — Pirav^i nama ravita voU- 
standig lauten mUsste haca rauta — Pirava nama rauta — haca ada, 
ebenao an unserer stelle mtfrtiyahya — Alabama nama mortiya — > ay«- 
bya putr<i. Eine solche lose anreihung zweier in abhSngigkeitsver- 
h&ltnis zu denkender glieder ist etwas ganz gew5hnliches, z. b. Nisaya 
nama dahy/zush — avadashim avajrinam (Bh. I), (V^/umisa) nama 
Parsa ha(u)daka avam ad<im fraiahayam (II). Diese construc- 
tionen unterscheidea sich von der unsrigen nur dadurch, dass die 
wiederaulnahme des abh&ngigen satzgliedes durch eine oblique pro^ 
Bominallbnn sowobl Ss b) wiO'Sn nnserer stelle aicbt 'stattgefoiutoa 
hat. Es ist eine jedermann verstrindliche vercin&dbmis jenor nm- 
st&ndlichen and schwerfSLllinen ausdrucksweise. 

In P) ist auch das wort nam^, welches ursprfinglich die be- 
dingnng der anakoluthen construction ist, als entbehrlich Qber bord 
gsfrorfeB: Art<ikb8b<itraDarayava(b)a8h khshayathiya putra iat alao die 



Digitized by Google 



90 



khshay^thiy^zhya- putr^ Dar^yf7v^(h)usb^hya Art^- 
khshi7trahya khshay^ithiy^hya putr^z Art^rkhsh^trahya 
Khsh^zyarshrthya khshay^ithiy^'hya putra Khsh^yar- 
sh^hya Dar^zy^7Vrt'(h)ush^hya khshay^zthiy^hya putr^ 
Dar«y^v«(h)ush^hya Vishtashp^hya putM H^zkham^- 
nishiyrt 'Im^nn cLpadcina Da.r ay av a (h)ush. ap^znyak^ma 
■akunrtsh ahiyapara . . . . pa Art^zkhsh^tra nyak^m^ . . . 
Anahata uta Mithr^z v^shna Auram^zdah^z ap.'^dana 
adam akun^vam Aur^mazda Anahata uta Mithra 
mam patuv . . . 

weiterentwicklung und vereinfachung des Slteren typus Artakhsha- 
tra khshayathiy<;hya — Darayava(h)ush nama kbsbayathiya — avabya 

Satra *'A. sobn eines kOnigs — es iat ein kOnig Darius mit namea— 
essen sohn." 

Nocb eine andere eigenbeit enth^t die inscbrift, n&mlicb den.gen- 
etiv Vishtapahya, wo wir einen nominativ erwarten. Dieselbe 

construction findet sich durchgjingig in S. Die wiederholung 
des namens im genetiv statt im nominativ dient zu emphatischer her- 
vorbebung und ist eine assimilatoriscbe anlebnung an den vorher- 
gehenden genetiv, w&brend das subjekt aus dem genetiv 2U erganzea ist: 
Dar<iyav/7(h)usbrthya khshayathiyahya putra, Darav(;y'7(h)ush(;hya 
(bya) ArtakhshAtrahya putra "des Darius sobn, (jenes) Darius, (der) 
des Artaxences sobn (war), jenes Artaxems. der des Xerxes sohn 
war n. s. w.— 

i Imam apadad<i, 85, a. 'aknnash, 42&. 
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ARTAXERXES OCHUS. 

Inscription of Persepolis. 
P. 

UPON TBB STEPS OV THB PALACB OP DARIUS BVSTASPIS AND ARTA- 

XBRXBS ocaus. 

Baga vazraka Aumm^zda hya imam bumam ada 
hya avam asmanam ada hya m^rtiy^m ada hya shaya- 
tam ada m<irtihya hya mam Artakhsh^ztra khshaya- 
thiya akun^ush aiv^m ptfruvnam khshay^thiyam 
aiv^m p^ruvnam iramataratn Thatiy Art^khshflttra 
khshay^thiyrt: vazraka khshay^zthiy^ khshay<ithiyanam 
khshayrtthiy^z d^hyunain khshayathiya ahyaya bumiya 
Ad^zm ArtakhshiZtra khshayrt:thiy^ putr^ Artrtkhsh^tra 
Dar^y^v^z(h)ush khshayrtthiy<7 putr^ Art^khsh^tra 
khshay^thiyrt putr<7 Artrtkhsh^tra Khsh<7yarsha khsha- 
yathiya putr^z Khsh<'zyarshaDar<7y^7v<r7(h)u.sh V(i)shtas- 
p^hya namrt putnz V(i)shtasprthya Arsham^rz nam^f 
putr^ Hrtkham^^znishiyrt Thatiy Art^zkhshrttra khshaya- 
thiya imam usatashanam 'athrt(n)g«nam mam upa 
mam k^zrta Thatiy Art^rkhshcztra khshay^zthiy^ mam 
Aur<7m^7zda uta M(i)thrrt baga patuv uta imam dah- 
yum uta Hya mam k^zrta. 

> Dar^y^v^(h)ush, 85, c. * atha(ii)ginaiii« 85, o; 86, d. * tya mam 
karta, 83, s and f. 
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ARSACES. 
R. 

IKSCRIPTION UPON THE SEAL OF GROTEFENO. 

Arshaka nsaaa AthiyacUtusluinahya putra. 



CUNEIFORM TEXT' 

INSCRIPTIONS OF DARIUS 



AlrVEND. SUEZ, PERSEPOI^IS 

AND 

NAQSHI RUSTAM. 



*The inscriptions are taken from a pen sketch mado by the author* 

For the Cuneiform text of the Behistan the student is referred to 
the great work of Kawiinson in V0I.X of the Koyal Asiatic Society 
of Great Britain and Ireland. The author it under much obligation 
to Dr Kossowieit Pr pf eno r of Saoakrit in the Imperial Univenu^of 
St Feteisbufg. 
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The 

CuNEiroRM Alphabet. 

/Guttural ffl A 
[UB/ZIL <it u 



/^GuTTUKAL K (<y BEFORE U) «TI KH' <IK(<^"B£r^RE o) 

mUJM %Q "Kj before u; 

LIAIGUAL^Ir (^«BBFOREUj ks?mjm 

1 Lingual ^ 

NUMEHAIS 

T/ <j/i 

»^ <T/, 



rrc. 



ETC. 

A WSDGB SLOPING OBUftUEI-Y SEPARATES EACH WORD. 
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tryte'TrT^ frf Rf »<» W A m ft m \ <»< I <> 

>lrr i^^T (Ttt ff r<»TTr "\ mrr^rt \ <*< y<> ?< ft r<> n? 

sTrr tf -rrn m fr trr A ' rrr » irr ff /<- <m !<» m \«<i<-\ 

fr m £ r y< " Tfc <rr - rrr \ « u ?< m T<> r<T ff r<»rrr i rTT<r<rr 

T < T f f T < " Trr -1 Tn f f > ► W \ W ' •« (fr M m > Ti T \ r« ^ T 
-2 m ff- rrr \ VI Tfr HT T^' 7^ {Trti \ «irr< 'fn H> 

y<Tff y<>vysy>'T^Yy» «m fn r<> r<Tff r<» x«ryssr 
T<'r<y ft r<> m Mm' /tr \ «Tr ^ m y<» y<r if u> \ n < y<»<fr 

><irr'yry\^'«<rry«y*<m*< frr>yry 1 «yy?< m y<>r<yf? 

K" 1 m <t< H> m r<> i sy <ff y<j rf y<> m\ >y^y>'y 
^rif m r<> rTr 1 (^i {ii ff r<> ^ Hrf y<>uffr<.irym 
<i< y<»m \^ <ff s 1 <j< «yr frr 'yyyj <ff ^ff m 
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<i< r<> m K' fn \ H <n T<» I <» frr "\ > m r-^mr T * iTr 

<j<r<>Uf>Trrfrr>rrn*r<rT Ksff-rrr^mnm^ <j<r<>T[ 

T«!5itrT»r^r\»My<»vr^T»T^ rr{> rrm » yrr y<> v 
2. tnrfyyyi ftm£yy<»y£<ff ?< tt<y<i j<r<M 

K m K ?rr >yry i *<K i m <*< y<* m r<» m k » y m Hi a 

r SJ^ f'l'^ ^ ^ 1 ^<?f H1««yy frr 
vr/ wy<* \. 

M'<?T rrfey fir y<>>rry t <yr£y»rffr r<»*wmff»rrrx 
^<ff H> m r< * Tr r rr r<» yry \ n > yry m » yrr i y<' <r, ^ n 
)<> ffr » w \ /» yry »< f» t<» u*< fy» m 1 ^ nnm^m 

i< rr >yTy i set <?r » Try 1 8 yyy y<> \ ^<> <?? rr -^m m,i\ 

Hti'M 1 « m syy^ fff i m ihjti a H> t ^ ys m 
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?rr fr > W 1 i< fr 1(> t< .» TrrVr K" 7rr t <rr ( rrT frr 1 ffr r <» 

\Littii0tiifj 

;. m<?rsy'rrry»TTTfTr^ >y^M^TTM <5<r<>\ 

rfe r<>»r£<fT» rrT\ mr<^ y<» y<r ff y^'rrr \ ^'ar^ 
<><<rf 5 ffr<>\ «rr?<fr^Trr\i«£yf?rjr;Ey\>)'5;rsKfn\ 

Ifi <rr Er>yrt y»>y ff fn <»< m i f? m y<»» <fr x 

«yye<mr<>y<yffr<'\ 

t. T<y trr tM ff y<» 1 ff m feyy<>>ys<fT« ^ «n n frr 

T<>r<ryti<> \rf i<»M \ fr <•'< r<> Jn <ff s x^fngrym 
»yrry<»ffT»M \ *iiji<% \ sY»T»Tr»»rfT m \ 

y«^ y TTY f rfc n <Kr<>m\ Kn^rffiKii t mi 
<ff»yirfcr»rtiff y<» fnvrfe<?j<firm<f?ar'wr»»rtf fn 

<•< fry \ '111 i< rr> fTr \ rr m £ry<> > 1^<i<<ri ?< \ 
«n??^frr<»r<TffK»<Ky<.fn \ «<ff'm \ftr»<ffK> 

a y<r trr tm n )<t \ n fn £yT<"T£<n s u<nr<fif 
y<>y<rffT<> \ k ?ri i rr <?t £y>yry y»y?T 
i^m>m \ imuij><fi>i^ i <Kfifn i *ffKr ff 
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<*<K* *n <Sy> m \ tft<!T fcl'MMJf mi#ffr W»«r»l*l 

<Kfy'?rr 1 <?< jf K ?rr r<> m i <Kft'?fr T <^ Y<?r??ff ffr 

'W frr ^ Ty <K r<> fTi <n')'Yr 1 >hr fn 1 fTf T<ro ff 

'M fn A fi^T<rT<Tr' \ mywhi \ mff»ivr i 



K' r<T fr T<> ?n K frr>M '\«rTr< m T<> T<Tff r<»l »f4<T<»<ff 

??»M ff? g<K r<> fir 1 ^<Sf S A <t<«ir ffr' m«< H 

??ffK'\. 

I KT ffr iW ff K' 1 ff frr El T<»*T£<ff « \ «Tr« fff 

K> KT ff r<' \ '!£ ^ K Jn \ fTr <fr ST * TrT T»' I fr fff<J< in \ 
ff'W m\ti<f< K' ffr'fS \ »TtI T<»m \ m ff»TrT X ftr ff 

ff r<>\ <Kn m \ m < m \ ^ fn^n^fn A u m 

\ 4i)Kfri \«<fr'frr'M\fR«rTrfeir El » M 

KfTr \ #/ fn ff 'M\ ffr *r^I X <rt>i&>K\ >Iil fn fr "I 
Krn ?r ff' «<f? ^ A ffr ^TM frr K' \ fn T<r<ff STfrrl^Kfr 

ff^lfnK'frr \ fn&fK'HKl r5iyrr^jrrr»<rrri \ I£ W 

&rj\ K'<rrKfn \ m k> n K- \ <n t< kk t<' m ^ <i7 

W fn \ *M K' ff K' \ » fc7y<'<{<r<> fff \ <Jr«W frf \ 
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<?<f»>frri <f< frr K'm i <Kf!>mT <£y<rrRrfrfm 

'W m 'TrT ry <K T<> ffr <fr'/yr 1 'Trr ffr \ ^'KKi ff 

m>h]\ '111 m \ fT^T<rr m' i mff» m i rrrrrrr i 
K^ffrK'M \ >K^n«y<>frTr<»ffK''» m<fr5ET»yrr 



• / ?rr fy >yry i ?t m£yy<'*y5 <ryr< ^ «'fr ^ m t<» 
KrrrK>vr£y"rEii*\«yy« m y<'y<r«y<» \ «yys m 

T<> r(T fi y<> rfy K m-Try ^ «/ir< m y<> y<y ff r<> i rr<K T<><n 

??jyTy ffr ys g<K !<> m i \ <f<«Tr tn*nrr*< ff 
1. y<y m «yrr ff /<» i fr frr K»fnm \ m ffr 

y<'T<ynK' \ 'l£(<Kri\ fff<fr£I>rrn*'irrw<f<frfi 
ff'WmX ff «n<' fff'TE \ »TtT K'fTl \ fry ffyrr 1 fn ff 

ff y<>\ (Kn jyi\ ffiK ni \ ^m'^n%tn \ n m 
srfff \ ffrfK'frr \<Kff>frf»JifTAfff »yTrsyy £ 1 ' yyy 

*(TTr \ ffr if'hn frr *y^r \ <ir>yE>K\ »}lry in fr "V 

>< m i r r'f ' « <u ^ 1 frr ^y M frr y<> \ r*H y<r <ff ^ m}n«rT 

ff5Elfrry<'ffr\ frffefK'HKt UttWmtUiSrUxm W 

\ K' <rr K ffr\ K> ff K' 1 rKKy<' w \ <{f 

nil m \ uti U' UK' \ff ^im<K' m \ ^tw m \ 
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ft <t< r<» fR »Tfe 1 H' fn\S 3Er<ff '1^ ii K' t m 

T<r> rrr <t ' <fr \ <ks r <rr> « m it \ <*< a <£ r <rs t 
3. HI m « K'\ frtrrETK*' is.<nvi\ «rrsfn 

7<>7<TTrl'<> 1 K'^IIffK- \ frr'T^Kim ^ 'TrTK ff 
!<• ffr <K r<' \ <»< rr> frf \ frr K « y<' »< \ ffr \ ^/rl 

t ^ ff 7<' frii mm \ m «ns5m m \ 

T^r^ rn i «i7 m r<> T<r n u> \ «rr ^ m k> rq a K>'ffr 
K ttj > w \ «ii s m K' r<r nK'\ri <«< /<» <?f *< m > rtt \ 

rlt ff » Trr frr W <K T<> fTr ^ ^ <rr S U' < « rr ffr- w^(ff 
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<KT<- 1 fT> Trr m> Trr\ (fr T« ff 'TyT X mftfrr.A<Km 
in'T^'W \ m l5E»Tir ffr «<' W \ fnfrffr A <KT<'\ 
'TtT^^rrff T<»rrT ^ "tftnUf \ «<T<> ISffK'ffr 
i7rTfr»Trr\ffrfrmVrrr£r»Trrff K><Kr(' fn- ^ <Ky<'\ 
fr ffr £ r T<» T ^ <rr > YrT \ «TT ^< fr? !<• K' ''mm<l<Si 

K<ff?<\ fir 11 '\'^>w \ ^'{i<ri')%Knvi-(n<a]r<.m 

1 fri fr ' ir r \ R m y i<> ♦ <fr « \ «iy 8 rr y<> 

% \ >y^y>'y^yyf \ «rr?? m y<- r<r ff y<' \ «yrr< frry<> 
yd w' K' iv K m ' w \ «tr r< m y<> /</ /f r<> i fr <k y<'<rr 
K ffr ' yrr A ,1 ff yfe ^ 7" I K m k frr >yry \ «rr?? frr K' ' 

y<r H K' \fnH K' m K' fnVUti ro y<' frr VT£ y>'y 

T5£ y» frr y<> ffr x<£ r <?r ^ y « y<' m n u y<» i ifm*m nr 

S <K K> m \ s <rr ^ n <?< «yr m > rrr k f? ?? if /<« t 

s ffr ^yys \ # ffr syys y<* fryi!i<if ^m^wm 

firfe/rfy<'\rr'irSV 

•3. Kim-maK' \ fifnr^ry<"y£<rrs \ «m m 

K'KIri K' 1 'T^ ^ K rfr \m<{r^r>rrri^^Jn fTrM ffr \ 

fr-Jir ffr \ fr <«<!<> ffi'f^ A 'hJ K- in \iTi TrhJ \ m 

?c fir 'in V <f<ft' frr'lrr \ mKH<K> \ fir*I^ \ m<y<fr 
K'T^ \ n ffr t yrT >riy \ nil K' \ 'TilKift \ fff ff »M ^ 
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m fr fir SI » V w m If • • s en<r' t«<fcj» 
l»»mffs\ wsfpA o<^r<fi'i^»^in??^ A r<i',r»f 

<£'<fTS \ <TT'ir ffr A <K ff fr <rr r< ^ fn \<'«rr 
>hh T T» m M5E U fn \'« hr fi Of ^ r «Tr <Jr fi ffr \ 
m f Ttt '« <fr ^ a ffr KT <fi ffr ^ ffr S T'T fTr K' \ 

£4 <fi fi m y45?A fn^i r<? ff k \ r^jMS 7rr><rr \ 

^ ^ I rT \ K' <fr K T' ffr A »Trr T<> ft K A ihl^l f? 

£IK' A m<r<fffrsr\K-<JfKfff A 'hir-n'^r m \ 

«<frfWffT«ffi' \ <T<ff^t-ff K'ffr \'rTrffff K- #rrA 

-f. KT frr JTrTir K> \ Tr iH £TK"r£<frt? \ «lTef rr 
K'K' tf U \ ffr <« feT»Trrr>'Tff m \ K- Krfff \ frr'rt ff 

K A ff 'Trr ffr > Trr \ <n ff ^ Trf M<> <rr A ^ Tfe ffr >r£ 

miT'lil \ 'hi Kin \ r«!El frr 'rie/ \ 'W frf 'ftr \ 

«yr Z< fn K- r<r f/ K> > rrr \ rtr <T <ff K<rr ^ ^ frr r^- TrT \ 

«mmK> kihk' \ fu T<tff k> \ -rj^ Kfrf \ fff <fi 

'rrlT" Iff ffr <K ffr ^ rTr fr> Trr 5 ff > frf A <rr rTr KI >r£ ffr \ 
Kff K'« fiffr K» rrr V frr K>r< fff> rrr 1 ffr fr' Wl fTrKr 

«<»rrT A frr »m \ rff <T <fT K'J^ «Trr ffr ^ r<> r<r m\ 

>Trr rTr 'Irl frf > frr ^ ffr <K A /<• ^ 1/ ff r<> § ^ rr ff K> \ 

»Tti k ff r<' frr <K r<» \ f rrr t<> i f? > ff r<> s r - rr r \ m 
»Tfe frr \ ff <K r<' ffr > r 5E 1 trrr r<' m i fr ffr & r r<' '.i^m \ 
«Tir<fnK>KUf K>\frintn^rK'\nmnit^i'rrn 
^11 ff ?srr ff r<> ^ iiii r<> ff r<> \ > rrr k ffr i <rr ^ rTr 
r<r <ff »Trr t fi^iwn r<' ^ r<r ffr a «*rr ^ »< fff rs m 
<»<£rTff??i ffr rf ^rrr ff r<> \ mi'-mfu \ -r^r^ m 
ihinK> \ #fnrfcrm«<r«fff '4 'rrr^r^rrr n r<> 
<{<:K' m \ <^r <fr fer r<> \ fff j^r^ ^/rr if s \ ^ ^/ffr 
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ilV'hJfhl m \ frr fr -Trr/r K> 1 fTr T-Jn frr \ ff-r^rr 
{Jr I n K' \ S fir A 'Irr r » rxf » K- \ <te I<fF E: I K \ 

<K?f ' fir ^ W fn m A <«<> m ^i>rri\^ ^JriH K-K 

T<> KT ff T<. 1 m ff >' w A .'rrr K' 1 v-'^y-M^ hi \ TTr-r^\ 

«ffl^>yrr \ ']^Xo<1fi \ tn <ji%1'h11»1tfmA< ifi\ 

TvO <n}< >l'^'lrh Hi <ri '^P lill "W Hi > m #/<>'(<?? 

^T^«rrrf?r'W\mirigr\K'ftrtrTr#ff \/»5pr»rrr> ma 

frr <T {y^y ; < ' rrr\ ' frr yrr ' TrT A m <rr ^T- rir P'W m\ 
^ nr Trr'<jfr ' 'i <Kff > /ri vTr 1*; r /<ff m m - hi H K> \ 

ff Ki'rif 1 <ff »)frr ffr 1 ff' rvr fff'M i ff «<r<> ffr<ff • mi 

m rr i hi \ frr fr > Fir \ frr <fr /> /rl I'* /fr ffr ' rm » K£ H « 
T<> frr r« if K- 1 ffr ff »/rr> hf ff K» A ffr ^ ET* rrJ1»ftf tft\ 

^ ri m M' <fr > V Ir/'Sff Trr rr K' ffr 1 <>< K' ift \ frr <fr 
^l>ftrr»fff ffr 4< ffr ^ RSf'hr frr KfTr \ <K <fr ' 

>1rr fr K> \ </r I £ * Ti/ rTr 1 > Trr ffr \ Kf r-/ T<> \ mUim 

I iXW \ 'm"imii \ r'rf <Si^y>M r-'/S frr \ 

<«<T<> \ ffffffff T« >Trr\$TTrr<' i-m fff 

fifn\ t<ffK'ffr>rrrff'rrTA 'W^hhl riK><KK^ frr\ 
ff fn fen<"r£<fr'rrr\ «n S fri K> KI ff K»rrr A ff K> 

2. r<T m JfrT ff K' A fi ffr £1 1<» T ^ <fi r< A «TT Z< ffr I<> 

7a ffK'Vi£«Km \ m«.fer>rirr"ifffir<><fnr\ • 
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y<> T<T ff r<> <'< I<> ffi "I n r£<rr > m m ' /tM f? frr feK> 
>)Vr rfr'\. 
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TRANSLATION 



OF THB 

INSCRIPTIONS. 
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THE ''SEPULCHRAL' INSCRIPTION OF 

CYRUS. (M.) 

(PBRSIAM. MEDIAN, ASSYRIAN.) 

The oldest inscription of Persia is found on that 
structure j^encrally believed to be the tomb of Cyrus. . 
At Pasargad<ne, in the midst of the plain of Murghab, 
stands a building of white marble rising to the height 
of thirty-six feet from the ground. Its base is forty- 
seven feet long and forty-four feet broad. A figure in 
bas-relief carved on a pillar, perhaps the portrait of 
the king himself, strengthens the theory that this 
structure is the tomb of Cyrus. A narrow doorway 
leads into an inner chamber, where Arrian says, the 
body of Cyrus was placed. Under the relief is the 
cuneiform inscription, the translation of which follows: 

TRANSLATION. 

I (am) Cyrus, the king^, the Achaemenide. 

For the sake of comparison the reader is referred 
to the epitaph of Cyrus quoted by Strabo, (XV, 3.) 
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THE INSCRIPTION OF DARIUS HYSTASPES 
AT BEHISTAN.* (Bh.) 

(PERSIAN, [median, ASSYRIAN.]) 

1. I (am) Darius, the great king, the king^ of kings, 
the king of Persia, the king of countries, the son of 
Hystaspes, the grandson .\rsliania, the Acha^menide. 

2. Says Darius the king in\- father (is) Hystaspes.the 
father of Ilystaspes (is) .\rshama, the father of Ars- 
hama (is) Ariyaramna, the father of Ariyaramna (is 

• Caispis), the father of Caispis (is) Achiemenes. 
, 3. Says Darius the king therefore we are called the 
Ach.emcnides: from long ago we have extendedt from 
long ago our fainily have been kings. 

4. Says Darius the king VIII. J of my family (there 
were) who were formerly kings: I am the IX: individ- 
ually we were (lit. are) kings. 

5. Says Darius the king by the grace of Aura- 
mazda I am king : Auramazda gave me the king- 
dom. 

6. Savs Darius the kino;^ these are the countries 
which came to me: by the grace of Auramazda I 
became king of them, Persia, Susiana, Babylon, As- 
syria, Arabia, h^gypt, which are by the sea, Spa 1 da, 
Ionia, Media, Armenia, Cappadocia, Parthia, Drangi- 
ana, Area, Chorasmia, Bactriana, Sogdiana,. Gandara, 
Saka, Thatagus, Haravatis, Maka, in all (there are) 
XXIII countries. 

*This inscription contains nearly one thousand lines. Cf. Intro- 

duction. 

f The Persian word amata is connected with the Sanskrit root ma to 
measure (Cf . Zend ma and Latin mb-to). The A is doubtless a |>refix 

corresponding to the Sanskrit a (hither). am\ i \ would mran v;,' ;.c- 
uri'ii hitiirr or thg present iime, i. e., reaching to the present. It is 
possible to emphasize the idea of the root ma (measure): hence the 
word might signify measured, tested^ tried, 

tThe numerals are represented by horizontal wedges for units and 
oblique for the tens. CI Cuneiform alphabet 
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7- Says Darius the king these (are) the countries 
which came to me : by the grace of Auramazda they 
became subject to me : they bore tribute to me : 
what was commanded to them by me this was done 

night and (lit. or) day. 

8. Says Darius the king within these countries 
what man was a friend* him well supported I sup- 
ported : who was an enemy him well punished 1 pun- 
ished ; by the grace of Auramazda these countries 
followed my law : as it was commanded by me to 
them, so it was done. 

g. Says Darius the king- Auramazda j^ave me the 
kin^^dom : Auramazda bore me aid until this kingdom 
was established ; by the grace of Auramazda I hold 
this kingdom. 

10. Says Darius the icing this (is) what (was) done 
by me after that I became king ; Cambyses by name, 
the son of Cyrus (was) of our family: he before was 
king here : of this Cambyses there was a brother 
Bardiya (i. e., Smerdis) by name possessing a com- 
mon mother and the same father with Cambyses ; 
afterwards Cambyses slew that Bardiya : when Cam- 
byses slew Bardiya there was not knowledge t (on 
the part) of the state that Bardiya was slain : after- 
wards Cambyses went to Egypt: when Camby^s 
went to Egypt, after that the state became hostile, 
after that there was deceit to a great extent in the 
provinces, both Persia and Media and other prov- 
inces. 

1 1. Says Darius the king afterwards there was one 
man, a Magian, Gaumata by name ; he rose up from 
Paishiyauvada ; there (is) a mountain Arakadris, by 

*The Persian word is of doubtful interpretation. It looks like the 
VOMBII MMums at OAH g», a gotr hUktr or a €om«r, 'The transla- 
^aa/rund is a oonventional one. 

f AZDA, a doubtful word. I connect it with the not DA to know 
which ocean in the compound auiuiimzda. 
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name; from there on the 14th day* of the month 

Viyakhna then it was when he rose up : he then de- 
ceived the state ; I am Bardiya the son of Cyrus 

brother of Cambyscs : afterwards the whole state be- 
came estranged from Cambyscs fand) went over to 
him, both Persia and Media and the other provinces: 
he seized the kingdom ; on the 9th day of the month 
Garmapada then it was he thus seized the kingdom ; 
afterward Cambyses died by a self-imposed death, f 

12. Says Darius the king this kingdom which 
Gaumata the Magian took from Cambyses, this king- 
dom from long ago was (the possession) of our family: 
afterwards Gaumata the Magian took from Cambyses 
both Persia and Media and the other provinces; he 
acted in accordance with? his own power? he be- 
came king. 

13. Says Darius the king there was not a man 
neither a Persian nor Median nor any one of our fam- 
ily who could make Gaumata the Magian deprived of 
the kingdom; the state feared him vehemently (or 
because of his violence); he would smite the state 
utterly which knew the former Bardiya ; for this rea- 
son he would smite the state that it might not know 
me I that I am not Bardiya the son of Cyrus; any one 
did not dare to say anything against Gaumata the 
Magian until I came ; afterwards I asked Auramazda 
for help; Auramarda bore me aid; on the loth day 
of the month Bagayadis then it was I thus with (my) 
faithful? men slew that Gaumata the Magian and 

*Lit. with fourteen days; a use of the instru mental which denotes 
the association of time with an event. This idiom is employed in all 
like temporal expressions. Cf. Grammar, 72. 

t The word UVtfll«RSHrYUSii can be divided into vva st-// [Cf. Skt. 
sv'7 Lat. SB) and harshiyush </<V (Cf. Skt. m^r Lat. moriok). The 
meaning also corresponds to the statement in Herodotus III 64-65. 
that Cambyses died from a wound inflicted by bis sword as he was 
leaping from his horse. 

{Note the direct form of expression. 



Digitized by Google 



121 



what men were his foremost allies; there (is) a strong- 
hold Sikayauvatis by name ;* there is a province in 
Media Visaya by name ; here I smote him ; I took 
the kingdom from him ; by the grace of Auramazda I 
became king: Auramazda gave me the kingdom. 

14. Says Darius the king — the Jdngdom which 
was taken away from our family, this I put in (its) 
place; I established it on (its) foundation; as (it was) 
formerly so I made it; the sanctuaries ? which Gau- 
mata the Magian destroyed I restored. The com- 
merce.-* of the state and the cattle and the dwelling 
places, and (I did this) in accordance witht the 
clans, which Gaumata the Magian took from them, 
(I restored) ; I established the state on (its) founda- 
tion both Persia and Media and the other prov- 
inces ; as (it was) formerly so 1 brought back what 
(had been) taken away ; by the grace of Auramazda 
this I did ; I labored that our clan 1 might establish 
in (its) place; as (it was) formerly, so (I made it); I 
labored by the grace of Auramazda that Gaumata 
the Magian might not take away our race. 

15. Says Darius the king this (is) what I did, after 
that I became king. 

16. Says Darius the king when I slew Gaumata the 
Magian afterwards there (was) one man Atrina by 
name the son of Upadara(n)ma; he rose up in Uvaja; 
(1. e., Susiana) ; thus he said to the state; I am king 
in Uvaja; afterwards the people of Uvaja became re- 
bellious (and) went over to that Atrina; he became 
king in Uvaja; also there (was) one man a Babylon- 
ian Naditabira by name the son of Ain . . . . ; he rose 
up in Babylon; thus he deceived the state; I am Na- 

* Nama is not the accusative of specification, but is attracted into 
Ihe case, and even the gender of the subject. Lit. there is a stiDD|^ 
bold (its) name (is) Sikayauvatis. Cf. Grammar, 61, A. Not0 3, bat 
cf. Bartholomae, Arische Forach. I. 58. 

f Ct Grammar, 70. A. 
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bukudracara the son of Nabunita; afterwards the 
whole of the Babylonian state went over to that Nad- 
itabira; Babylon became rebellious; the kingdom in 
Babylon he seized. 

17. Says Darius the king afterwards I sent forth 
(my army) to Uvaja; this Atrina was led to me 
bound; I slew him. 

18. Says Darius the king afterwards I went ta 
Babylon against that Naditabira who called himself 
Nabukudracara; the army of Naditabira held the 
Tigris; there he halted and was on shipboard; after- 
wards I destroyed the army one (army) I made 

submissive, of the other I led; Auramazda bore 

me aid; by the grace of Auramazda we crossed the 
Tigris; here the army of Naditabira I slew utterly; 
on the 27th day of the month Atriyadiya then it was 
we thus engaged in battle. 

19. Says Darius the king afterwards I went ta 

Babylon; when to Babylon ; 

there (is) a town Zazana by name along* the Eu- 
phrates; there this Naditabira who called himself Na- 
bukudracara went with his army again^t^e to engage 
in battle; afterwards we engaged in battle; Auramazda 
bore me aid ; by the grace of Auramazda the army 

of Naditabira I slew utterly 

the water bore it away; on the 2nd day of the month 
Anamaka then it was we thus engaged in battle. * 
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II. 

1. Says- Darius the king afterwards Nad itabira with 
(his) faithful? horsemen went to Babylon; afterwards 
I went to Babylon; by the grace of Auramazda I both 
seized Babylon and seized that Naditabira; afterwards 
I slew that Naditabira at Babylon. 

2. Says Darius the king while I was in Babylon 
these (are) the provinces which became estranged 
from me, Persia, Uvaja, Media, Assyria, Armenia, 
Parthia, Magus, Thatagus, Saka. 

3. Says Darius the king there (was) one man Mar* 
tiya by name, the son of Cicikhris — there (is) a town 
in Persia Kuganaka by name — here he halted; he 
rose up in Uvaja; thus he said to the state; I am 
Imanis king in Uvaja. 

4. Says Darius the king then* I was near by Uvaja; 

afterwards from me the people 

of Uvaja seized that Martiya who was chief of them 
and slew him. 



* Old Persian ADtf. «iy. For various theories respecting the meaning 
and derivation of ad^k^tiy, cf . F. Mliller (Wiener Zeitschrift fur d. k. 
des Morgenlandes in), 150, Bartholoma; (Bozz. Bciter X. 272). The 
theory contained in a late number of the Zeitschr. f. vergl. Snrchfg. 
is especially deserving of mention. The first element of the compound 
is ADn (Cf. Skt ADHa. Lat. inde. Gr. fvQa) and tbeseooodcontahuittae 
stem of the interrogative pronoun, xa, (Cf. Skt. ca, Lat. que, Gr. r€). 
Cf. Lat. TUN-r. ,,Den indcfiniten und encHtischrn gebrauch des 
fran« stamms finden wir abgesehen von andcrn sprachen (z. b. gr. 
noij Tirj) auch im apers. ciy (*qid), welches einerseils den interro- 
gativstamra selbst indefinit macht (k(7stasciy). andarerseits adverb eine 
indefinite nebenbedeutung verleiht (p'/riuvfinciy ..frUher *). Genau 
wie das eben angefuhrte p^/ruvf/mciy ist unser adrtk<My gebildet: das 
dem -ciy entsprechende ka'iy hat nur eine andere casusform. Deren 
locativiscbe function ist bewahrt (,,in einem gewissen punkte"), hat 
aber in verbindung mit der zeitpartikel eine temporale bedeutungs* 
modification erbalten. ad^z-k^^iy bedeutet demnacb ,,da zu einer ge- 
wissen zeit" ,,da einmal" d. i. ..damals." Die deutsche partikdl 
,'damals" und ad^ik^ny stimmen also nicht nur in der bedeutung, 
sondcrn auch in der bildungsweise und bedeutungsentwicklung voU« 
kommcn iiberein.*' 
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5- Says Darius the king one man Fravartis by 
name, a Mede, he rose up in Media; thus he said to 
the state; I am Khshathrita of the family of Uva- 
khshatara; afterwards the Median state which was in 
clans became estranged from me (and) went over to 
that Fravartis; he became king in Media. 

6. Says Darius the king the Persian and Median 
army, which was by him, it was faithful ? (lit. a faith- 
ful (.'*) thing); afterwards I sent forth an army; Vi- 
darna* by name, a Persian, my subject him I made 
chief of them; thus I said to them; go smite that Me- 
dian army which does not call itself mine; afterwards 
this Vidarna with the army went away; when he came to 

Media there (is) a town in Media by 

name — here he engaged in battle with the Medes; 
he who was chief among the Medes did not then hold 
(the army) faithful?; Auramazda bore me aid; by 
the grace of Auramazda the army of Vidarna smote 
that rebellious army utterly; on the 6th day ol the 
month Anamaka then it was the battle (was) thus 
fought by them; afterwards my army — there (is) a 
region Ka(ni;pada by name — there awaited me until 
I went to Media. 

7. Says Darius the king afterwards Dadarsis by 
name, an Armenian, my subject, him I sent forth to 
Armenia; thus I said to him; go, the rebellious army 
which does not call itself mine smite it; afterwards 
Dadarsis went away; when he came to Armenia, after- 
wards the rebellious ones having come together went 

against Dadarsis to engage in battle a village 

by name in Armenia; here they engaged in 

battle; Auramazda bore me aid; by the grace of Aura- 
mazda my army smote that rebellious army utterly; 
on the 6th day of the month Thuravahara then it was 
thus the battle (was) fought by them. 

*Cf . Grammar, 61, A, and note I. 
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8. Says Darius the king a second time the rebel- 
lious ones having come together went against Dadar- 
sis to engage in battle; there (is) a stronghold, Tigra 
by name, in Armenia — here they engaged in battle; 
Auramazda bore me aid; by the grace of Auramazda» 
my army smote that rebellious army utterly; on the 
1 8th day of the month, Thuravahara then it was the 
battle (was) thus fought by them. 

9. Says Darius the king a third time the rebellious 
ones having come together went against Dadarsis to 
engage in battle; there (is) a stronghold, U. . . .ama 
by name, in Armenia — here they engaged in battle; 
Auramazda bore me aid; by the grace of Auramazda 
my army smote that rebellious army utterly; on the 
9th day of the month, Thaigarcis then it was thus the" 
battle (was) fought by them; afterwards Dadarsis 
awaited me until I came to Media. 

10. Says Darius the king afterwards Vaumisa by 
name, a Persian, my subject, him I sent forth to Ar- 
menia; thus I said to him; go, the rebellious army 
which does not call itself mine, smite it; afterwards 
Vaumisa went away; when he came to Armenia 
afterwards, the rebellious ones having come together 
went against Vaumisa to enga^re in battle; there (is) 

a region, by name, in Assyria — here they 

engaged in battle; Auramazda bore me aid; by the 
aid of Auramazda my army smote that rebellious 
army utterly; on the 15th day of the month Ana- 
maka, then it was thus the battle (was) fought by 
them. 

11. Says Darius the king a second time the rebel- 
lious ones having come together went against Vaumisa 
to engage in battle; there (is) a region Autiyara by 
name in Armenia — here they engaged in battle; 
Auramazda bore me aid; by the grace of Auramazda 

my army smote that rebellious army utterly; 

of the month Thuravahara thus the battle 
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•(was) fought by them; afterwards Vaumisa awaited me 
in Armenia until I came to Media. 

12. Says Darius the king afterwards I went from 
Babylon; I went away to Media; when I went to 
Media — there (is) a town Kudurus by name in Media 
— here this Fravartis (i. e., Phaortes)'who called him- 
self king in Media went with (his) army against me to 
engage in battle; afterwards we engaged in battle; 
Auramazda bore me aid; by the grace of Auramazda 
I smote the army of Fravartis utterly; on the 26th 
day of the month Adukanis then it was we engaged 
in battle. 

1 3. Says Darius the king afterwards this Fravartis 
with faithful ? horsemen — in that place (was) a region 
Raga by name in Media — here went; afterwards I 
sent forth my army against them; Fravartis was seized 
(and) led to me; I cut off (his) nose and ears and 

tongue, and to him I led; he was held 

bound at my court; the whole state saw him; after- 
wards I put (him) on a cross at Ecbatana, and what 
men were his foremost allies, these I threw within a 
prison at Ecbatana. 

14. Says Darius the king^ one man, Citra(n)takhma 
by name, a Sagartian, he became rebellious to me; 
thus he said to the state; I am king in Sagartia, of 
the family of Uvakhshatara; afterwards I sent forth 
the Persian and Median army; Takhmaspada by name, 
a Mcde, my subject, him I made chief of them; thus 
I said to them; go, the rebellious army, which does 
not call itself mine, smite it; afterwards Takhmaspada 
went away with the army (and) engaged in battle 
with Citra(n)takhma; Auramazda bore me aid; by the 
grace of Auramazda my army smote that rebellious 
army utterly and seized Citra(n)takhma (and) brought 
(him) to me; afterwards I cut off his nose atul cars, 
and to him I led; he was held bound at my 
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court; the whole state saw him; afterwards I put him 
on a cross in Arabia. 

15. Says Darius the kin^ this (is) what (was) done 
by me in Media. 

16. Says Darius the king Farthia and Hyrcania 

of Fravartis called himself; 

Hystaspes my father army after- 
wards Hystaspes . . . allies town ... by name 

they engaged in battle thus 

the battle (was) fought by them. 
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III. 

1. Says Darius the king afterwards I sent forth the 
Persian army to Hystaspes from Raga; when this 
army came to Hystaspes, afterwards Hystaspes with 
that army went away — there (is) a town Patigrabana 
by name in Parthia — here he engaged in battle with 
the rebellious ones; Auramazda bore me aid; by the 
grace of Auramazda Hystaspes smote that rebellious 
army utterly; on the first day of the month Garmapada 
then it was that thus the battle (w^is) fought by them. 

2. Says Darius the king afterwards it became my 
province; this (is) what (was) done by me in Parthia. 

3. Says Darius the king there (is) a region Margus 
by name; it became rebellious to me; one man Frada, 
a Mar^ianian, him they made chief; afterwards I sent 
forth Dadarsis by name, a Persian, my subject, satrap 
in Bactria against him; thus I said to him: go, smite 
that army which does not call itself mine; afterwards 
Dadarsis with the army went away (and) engaged in 
battle with the Margianians; Auramazda bore me aid; 
by the grace of Auramazda my army smote that re- 
bellious army utterly; on the 23rd day of the month 
Atriyadiya then it was thus the battle (was) fought 
by them. 

4. Says Darius the king afterwards it became my 
province; this [is) what (was) done by me in Bactria. 

5. Says Darius the king one man Vahyazdata by 
name — there (is) a town Tarava byname; there (is) a 
region Yutiya by name in Persia — here halted; he a 
second time (i. e. , after Gaumata) rose up in Persia; 
thus he said to the state; I am Bardiya the son of 
Cyrus; afterwards the Persian army which (was) in 
clans departed from duty; it became estranged from 
me (and) went over to that Vahyazdata; he became 
king in Persia. 

6. Says Darius the king afterwards I sent forth the 
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Persian and Median army which was by me; Artavar- 
diya by name, a Persian, my subject, him I made 
chief of them; the other Persian army went with (lit. 
alter) me to Media; afterwards Artavardiya with the 
army went to Persia; whe^ he came to Persia — ^there 
(is) a town Rakha by name in Persia — ^here this 
Vahyazdata who called himself Bardiya went with 
(his) army against Artavardiya to engage in battle; 
afterwards they engaged in battle; Auramazda bore 
me aid; by the grace of Auramazda my army smote 
that army of Vahyazdata utterly; on the 12th day of 
the month Thuravahara then it was thus the battle 
(was) fought by them. 

7. Says Darius the king afterwards this Vahyazdata 
with faithful? horsemen then went to Paishiyauvada; 
from thence he went with an army again against Arta- 
vardiya to engage in battle; there (is) a mountain 
Paraga by name — here they engaged in battle; Aura- 
mazda gave me aid; by the grace of Auramazda my 
army smote that army of Vahyazdata utterly; on the 
6th day of the month Garmapada then it was thus the 
battle (was) fought by them and they seized that 
Vahyazdata and what men were his foremost allies, 
they seized. 

8. Says Darius the king afterwards — there (is) a 
a town is Persia Uvadaidaya by name* — here, that 
Vahyazdata and what men were his foremost allies, 
them I put on a cross. 

9. Says Darius the king this Vahyazdata who called 
himself Bardiya he sent forth an army to Harauvatis 
— ^there (was) Vivana by name, a Persian, my subject, 
satrap in Harauvatis — against him (he sent an army) 

*The reader has noticed the constant use of parataz. Instead of 
bringing the words of the sentence into syntax independent constroo- 
tions are employed. In no other language is this loose arrangtment 
(which we must feel wab original to speech) shown to better advantags 
than in the old Persian inscriptions. Cf. Grammar, 59. 
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and one man he made chief of them; thus he said to 
them: go, smite that Vivana and that army which 
calls itself of Darius the king, afterwards this army, 
which Vahyazadata sent forth, went against Vivana, 
to engage in battle; there js a stronghold Kapisha- 
kanis by name — here they engaged in battle; Aura- 
mazda bore me aid; by the grace of Auramazda my 
army smote that rebellious army utterly; on the 13th 
day of the month Anamaka then it was thus the battle 
(was) fought by them. 

10. Says Darius the king again the rebellious ones 
having come together went against Vivana to engage 
in battle; there (is) a region Ga(n)dutava by name — 
here they engaged in battle; Auramazda bore me 
aid; by the grace of Auramazda my army smote that 
rebellious army utterly; on the 8th day of the month 
Viyakhna then it was thus the battle (was) fought by 
them. 

11. Says Darius the king afterwards this man, who 
was chief of that army which Vahyazdata sent against 
Vivana, this chief with faithful ? horseman went away 
— ^there (is) a stronghold Arshada by name in Harau- 
vatis — he went beyond thence; afterwards Vivana, with 
an army on foot went (against) them; here he seized 
him and what men were his foremost allies he slew. 

12. Says Darius the king afterwards the province 
became mine; this is what was done by me at Harau- 
vatis. 

13. Says Darius the king when I was in Persia and 
Media a second time the Babylonians became es- 
tranged from me; one man, Arakha by name, an 
Armenian son of Han(?)dita,* he rose up in Babylon; 

♦The N in Handita as well as the N in Dabana conjsctnre has sup- 
plied. The combination of wedges in the cuneiform text resembles no 
other fAumdb&n on the stooe and perhaps is the sign for L which 
otherwise would be wanting in the Old Persian alptudMt. 1^ howtvar» 
fed that it it simply a careless writing of the aasaL 
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there (is) a region, Duban(?)a by name — from there he 
rose up; thus he lied; I am Nabukudracara, the son of 
Nabunita; afterwards the Babylonian state became es- 
tranged from me (and) went over to that Arakha; he 
seized Babylon; he became king in Babylon. 

14. Says Darius the Idng afterwards I sent forth my 
army to Babylon; Vi(n)d£2ra by name, a Mede, my 
subject, him I made chief; thus I said to them; go, 
smite that army in Babylon which does not call itself 
mine; afterwards Vi(n)dafra with an army went to 
Babylon; Auramazda bore me aid; by the grace of 

Auramazda, Vi(n)dafra seized Babylon 

on the 2d day of the month then it was thus. . . 
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IV. 

1. Says Darius the king this (is) what was done by 

me in Babylon. 

2. Says Darius the king this (is) what I did; by the 
grace of Auramazda it was (done) wholly in (my) 
way;"'^ after that the kings became rebellious I engaged 
in XIX battles; by the grace of Auramazda I smote 
themf and I seized IX kings; there was one, Gaumata 
by name, a Magian; he lied; thus he said; I am Bardiya 
the son of Cyrus; he made Persia rebellious; there 
(was) one, Atrina by name, in Uvaja; he lied; thus 
he said; I am king in Uvaja; he made Uvaja rebellious 
to me; there (was) one, Naditabira by name, a Baby- 
lonian; he lied; thus he said; I am Nabukudracara the 
son of Nabunita; he made Babylon rebellious; there 
(was) one, Martiya by name, a Persian; he lied; thus 
he said; I am Imanis king in Uvaja; he made Uvaja 
rebellious; there (was)oneFravartisbyname, aMede; 
he lied; thus he said; I am Khshathrita of the family 
of Uvakhshatara; he made Media rebellious; there 
(was) one, Citra(n)takhma by name, in Sagartia; he 
lied; thus he said; I am King in Sagartia, of the fam- 
ily of Uvakhshatara; he made Sagartia rebellious; there 
(was) one, Frada by name, a Margianian; he lied; thus 
he said; I am a king in Margus, he made Margus re- 
bellious; there (was) one, Vahyazdata by name, a 
Persian; he lied; thus he said; I am Bardiya the son 
of Cyrus; he made Persia rebellious; there (was) one, 
Arakha by name, an Armenian; he lied; thus he said; 
I am Nabukudracara the son of Nabunita; he made 
Babylon rebellious. 

*HAMAHYAYA Tu iRvn IS of doubtful ioterpetation. Rawl suggested 
"the performance of the whole"; Oppert "dans toute ma vie; dani 
toute Tannic, toujours"; Spiegel "in aller Weiser." Many attempts 
have been made to connect tharda with the Sanskrit 9ARAd, autumn 
used in the Veda metaphorically iot year. CI. Grammar, 8o, c 

f Or smoU theirs^ i. e.» their forces. CI Grammar, 83, b. 



Digitized by Coogle 



133 



3. Says Darius the king these IX kings I seized 
within these battles. 

4. Says Darius the king these (are) the provinces 
which became rebellious; a lie made them*.. ..that 
these deceived the state; afterwards Auramazda made 
them in my hand; as desire (moved) me, thus 

5. Says Darius the king O thou who wilt be king in 
the future, protect thyself strongly from deceit; what- 
ever man will be a deceiver, him punish well (lit. him 
well punished punish. Cf. , I. 8), if thus thou shalt 
think "may my country be firm." 

6. Says Darius the king this (is) what I did; by the 
grace of Auramazda I did (it) wholly in (my) way;t 
O thou who shalt examine this inscription in the 
future, let it convince thee (as to) what (was) done by 
me; do not deceive thyself. 

7. Says Darius the king Auramazda (is) a witness? 
that this (is) true (and) not false (which) I did wholly 
in my way.J 

8. Says Darius the king by the grace of Auramazda 

(what) else (was) done by me to a 

great extent, that (is) not inscribed on this inscription; 
for this reason it (is) not inscribed lest whoever will 

examine this inscription in the future 

it may not convince him (as to) what (was) done by 
me (and) he may think (it) false. § 

9. Says Darius the king who were the former kings, 
by these nothing (was) done to a great extent as (was) 

*Perhap3 we Can supply with Spiq^d mnanaA « mudt tJUm 

rtbellious. 
tCf. IV. a. 
%Ci. IV. a. 

§Although much has become obliterated yet we have enongh to 
•nable us to gain the sense of the passage. The idea is: should I 
writs the memorial of all my achievements, they would bs so flUttt^ 
ttst men would lose fauth in the testimony of this stone. 
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performed* wholly by me through the grace of Aura- 

mazda. 

10. Says Darius the king- let it convince 

thee (as to) what (was) done by me; thus 

for this reason do not hide (this monument); if thou 
shalt not hide this monument (but) tell (it) to the state, 
may Auramazda be a friend to thee and may there be 
to thee a family abundantly and live thou long. 

1 1. Says Darius the king if thou shalt hide this mon- 
ument (and) not tell (it) to the state, may Auramazda 
be a smiter to thee and may there not be to thee a 
family. 

12. Says Darius the king this (is) what I did wholly 
in (my) way;t by the grace of Auramazda I did (it); 
Auramazda bore me aid and the other gods which are. 

1 3. Says Darius the Idng for this reason Auramazda 
bore me aid and the other gods which are, because I 
was not an enemy, I was not a deceiver, I was not a 

despot family above law, above me. 

did that whoever for me 

helped those belonging to my race, him well supported 
I supported; whenever him well pun- 
ished I punished. 

14. Sajrs Darius the king O thou who art king in 

the future, whatever man shall be a deceiver 

shall be (be) not a friend to these; punish 

these with severe punishment. 

1 5* Says Darius the king O thou who shalt see this 
inscription in the future which I inscribed or these 
pictures, thou shalt not destroy (them)| as long as 
thou shalt live; thus guard them. 

«Ci IV. 2, but ban nwuM USHm to appMT. 

fCf. IV. 2. 

}01d Persian yava. ..FQr das auff£Lllige — a scheinen mir and zwei 
BiiOglichkeile& often: es konnte yava nacb abfall des t als fleetierbanr 

a-stamm vom sprachgefUhl aufgefasst an das femininum tauma sicb 
lormell antchliessen (mit embosse der conjunctionalen bedeutung), 
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l6. Says Darius the king if thou shalt see this in- 
scription or these pictures (and) shalt not destroy 
them and shalt guard them for me as long as (thy) 
family shall be, may Auramazda be a friend to thee 
and may there be to thee a family abundantly and live 
thou long and whatever thou shalt do, this for thee 
(let) Auramazda let him grant thy prayers. 

19. Says Darius the king if thou shalt see this 
inscription or these pictures (and) shalt destroy them 
and shalt not guard them for me as long as (thy) fam- 
ily shall be, may Auramazda be a smiter to thee and 
may there not be to thee a family and whatever thou, 
shalt do this let Auramazda destroy for thee. 

18. Says Darius the king these (are) the men who 
were there then when I slew Gaumata the Magian who 
called himself Bardiya; then these men co-operated as 
my allies; Vi(n)dafranaby name, thesonof Vayaspara, 
a Persian; Utana by name, the son of Thukhra, a Per- 
sian; Gaubaruva by name, the son of Marduniya, a 
Persian; Vidama by name, the son of Magabigna, a 
Persian; Bagabukhsha by name, the son of Daduhya, 
a Persian; Ardumanis by name, the son of Vahauka, 
a Persian. 

19. Says Darius the king O thou who art king in the 
future, what what Darius 



I did. 

Oder es hat nach analogic von yatha, yata (,.bis, warend") und andem 
mat -a ausleutenden conjunctionen selbst langen auslaut erhalten. 

Wehn allerdings Bh. IV, 71 yava ji[vahy ] zu lesen ist, so bleibt 
die zweite erkl^ung allein Ubrig. Die gegenseitige beeinflussang von 
partikdn btetet nlcbtt awflalUindei; atkana avtVS (Bragmaiiii Griech. 
Gramm. §aoo) nebea arev, ngr drtU nabes eevti, rorer neben 
rdre n. i. nach aaalogiovon fdxpt't ate., aowiaflberhanptdasum- 
iicfagreifen des auslautenden -s in gliech. partikehl (Ot/TOI-C^ fl9f^ 
•tc.) verglichen werden." (A, T.) 

J. Schmidt explains yava as neater ploial (172). 
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V. 

I. Says Darius the king this (is) what I did 

way 

king province; this became 

estranged from me; one man ..imina by name; the 
(people) of Uvaja made him chief; afterwards I sent 
forth (my) army to Uvaja; one man Gaubaruva by 
name, a Persian, my subject, him I made chief of 
them; afterwards this Gaubaruva with an army went 
to Uvaja; he engaged in battle with the rebellious 

ones; afterwards 

and to him 

he seized and led to 

me province 

thus it 



2. Says Darius the king 



Auramazda by the grace of 

Auramazda I did. 

3. Says Darius the king whoever in the future .... 



4. Says Darius the King I 

went against Saka 

Tigris to the sea 

I seized the enemy to 

Saku(n)ka by name, him I seized 

there another as chief 

afterwards 



5. Says Darius the king not 

Auramazda if by the grace of Auramazda 

I did. 



137 

6. Says Darius the king worship? Auramazda 



Kossowicz remarks: "Notatu dignum, omninm, quantum scio, im- 

Seratorum, qui armoram vi atque gloria celebres extiteraat, nisi 
tio. Daritim HystaspinempeetNapoleoiiem I— nam, oommilitcmam 

tradidiase." 
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The Smaller Inscriptions of Behistaii« 

a. 

I (am) Darius» the great king, king of kings, king of 
Persia, king of the countries, the son of Hystaspes, the 
grandson of Arshama, the Achaemenide. Says Darius 
the king my father (is) Hystaspes, the father of Hystas- 
pes (is) Arshama, the fatiier of Arshama (is) Ariyaram- 
na, the father of Ari)raramna (is) Caispis, the father of 
Caispis (is) Achaemenes. Says Darius the king there- 
fore we are called Achaemenides; from long ago we 
have extended; from long ago our family have been 
kings. Says Darius the king VIII of my family (there 
were) who were formerly kings; I am the ninth IX; in- 
dividually we are kings. 



UNOBK TBB VMWnAlB fOKM. 

This Gaumata the Median lied; thus he said; I am 
Bardiya, the son of Cyrus; I am king. 

o. 

OVBS TBB FIRST STANDING FIGOBB. 

This Atrlna lied; thus he said; I am king in Uvaja. 



OVBB TBBSTCOND 8TANDIMO fWOU. 

This Nad itabira lied; thus he said; I am Nabuk(u)- 
dracara, the son of Nabunita; I am king in Babylon. 

HfQH TR dABMBHT W TBB TBUtU BTANDING VKIIfBB. 

This Fravartis lied; thus he said; I am Khshathrita 
of the family of Uvakhshatara; I am king in Media. 

«Cf.Li-4. 



d. 
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« 

OVER THE FOURTH STANDING FIGURE. 

This Martiya lied; thus he said; I am Imanis, king 
in Uvaja. 

0* 

OVBK THB fflf TH STAMXnNG RUUU. 

This Citra(n)takhma lied; thus he said; I am king 
in Sagartia, of the family of Uvakhshatara. 

h. 

OfVn TBB SIXTH STAMOMO FIOOBB; 

This Vahyazdata lied; thus he said; I am Bardiya, 
the son of Cyrus; I am king. 

I. 

OVR THB UVENlB 8TAMDIMO MOUIIB. 

This Arakha lied; thus he said; I am Nabuk(u)dra- 
cara, the son of Nabunita; I am king in Babylon. 

J. 

OVEH THB BIOBTH STANDING FTGURB. 

This Frada lied; thus he said; I am king In Margus. 

k. 

OVBR THB NINTH STANDIMO flOIIBB.* 

This (is) Saku(n)ka, the Sakian. 



•Herodotus meatioDs the high cap which was pecnliar to the garb 

of the Sakians. It is iateresting to note that the fignieib rnpmrntod 
on the atone wearing Ihia national head-dreH. 
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The Inscriptioii of Alvend. (O.) 

(PERSIAN. ) 

This inscription is engraven upon two niches on a 
large block of stone near the base of Mt. Alvend. Not 
only is the monumental fame of Darius perpetuated 
by the Behistan mountain, but in different parts of the 
Persian empire this monarch caused to be inscribed 
historic records of his reign. At Persepolis the pal- 
aces declare the name of their founder and his prayers 
for the protection of heaven. To Darius beyond all 
others we are indebted for what we have of the Paleo- 
graphy of Persia. 



I TRANSLATION. 

A great God (is) Auramazda who created this earth, 

who created yonder heaven,* who created man, who 
created the t spirit.^ of man, who made Darius king, 
one king of many, one lord of many. I (am) Darius 

the {Treat king, king of kings, king of the countries 
possessing many kinds of people, king of this great 
earth far and wide, the son of Hystaspes, the Achae- 
menide. 

*AsMAM (Amvm) is Utenlly a siow as we Iniow from its cognate in 

Sanskrit. Probably the Persians regarded the sky as a solid dome; 
cf. the Hebrew word raqi(a) (Gen. I. 8.) and our Jlrmammi (firmar 
mentum). 

f The old Persian sHnrATis is the Avest. shatti. The A&syrian trans- 
lates the word by dumqu ' 'blessing. ' ' But d Fick, idg. Wb. X* flJS, 
and]. Schmidt Plnr. d. idg. Ntr. 418^ 
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The Inscriptions of Suez. (SZ.) 

(l>ntSIAN. KSDIAN, ASSYRIAN, BGYFTIAM.) 

A crowned head is carved upon the stone together 
with the following legend: 

TRANSLATION. 
A. 

Darius the great king; king of kings, king of the 
countries, the son of Hystaspes, the Achaemenide. 

Above are a dozen lines of Persian cuneiform te3ct 

the translation of which follows: 

TRANSLATION. 
B. 

A great god (is) Auramazda, who created yonder 
hcavon, who created this earth, who created man, 
who created the spirit*? of man, who made Darius 
king, who gave the kingdom to Darius; what great 

I (am) Darius the great king, king of kings, king of the 
countries possessing many people, king of this great 
earth far and wide, son of Hystaspes, the Achaemen- 
ide. Says Darius the king I am a Persian; with (the 
help of) Persia I seized Egypt; I commanded to dig 
this canal, t from the Nile by name a river which flows 
in Egypt, to the sea which goes from Persia; after- 
wards this canal was dug there as I commanded .... 



•Cf. note under (O). 
tCf. Herodotus, IV. 39. 
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The Inscription of London. 

(fbrsiam, mbdian, assykian.) 

The following short inscription can be seen in the 
British Museum on a cylinder which furnishes a fine 
specimen of gem engraving. A warrior in his chariot 
is represented as attacking at full speed a lion»* the 
symbol of power. This warrior from his crown we 
can interpret as King Darius. He holds his bow 
ready for action, while the charioteer urges on the 
steeds. This cylinder was carried to England from 
Egypt 

TRANSLATION. 

I (am) Darius the king. 

*0n the Persian sculptures, the lion and bull occur often, as em- 
blems of strength. Metaphors of this kind are frequent in all oriental 
literature. In making a list of the epithets of the sod Indra in the 
Veda, one is struck with the repeated comparisons or this sort. Hbw- 
ever. the Vedic poets drew from the stall as the most fertile source of 
metaphors, and it was the later Sanskrit which used the beasts of the 
forest more extensively for that purpose, (e. g., the tiger of men, etc.) 
In Biblical literature tha reader is referred to Ezekiel i la "As for 
the likeness of their faces, they four had the faces of man, and the 
face of a lion on the right side." Daniel vii. 4. "The first was like 
a lion and had eagles' wings. ' ' The familiar national emhlama oC 
later date, the Roman eagla^ the British lion, olc» all bad their ori|^ 
In this early conception. 



Digitized by Google 



143 

The Inscriptions of Darius at Persepolis* 

(fBRSUK, [MSOXAN, ASRSIAN.]) 

The inscriptions of Persepolis show that same spirit 
of patriotism which characterizes the record on Mt. 
Behistan. The superiority of Persia over the pro- 
vinces of the empire is set forth by the monarch with 
the purpose of elevating the feelings of his country- 
men and of keeping alive ever in their hearts the 
love of country. The palace of Darius shows the 
ruins of several departments with external chambers 
which were evidently g^ard-rooms. The roof of a 
large room, fifty feet square, was supported by pillars, 
the bases of which remain to-day. This edifice is 
one of those ruins which represent the combined work 
of several successive Achaemenian kings. All the 
structures stand upon the same platform around which 
are great walls of hewn stone. Two inscriptions are 
found above the wall and one on two piUarsy which 
read as follows: 

TRANSLATION. 
H. 

ABOVB TBB WAU. SUSWIUMDING TBB MLACB. 

The great Auramazda, who (is) the greatest of the 
l^ods, he made Darius king; he gave to him the king^ 
dom; by the grace of Auramazda Darius (is) king. 
Says Darius the king this (is) the country Persia 
which Auramazda gave me, which, beautiful, posses- 
sing good horses, possessing good men, by the grace 
of Auramazda and (by the achievements) of me 
Darius the king, does not fear an* enemy. (?) Says 
Darius the king let Auramazda bear me aid with (his) 
iellow gods and let Auramazda protect this country 
-from an army, from misfortune, from deceit; may not 
an enemy . . . • come unto this country, nor an may, 

*Or, rm Othkr (i. e., Ahriham). Cf. note to (I). 



ft 
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nor mislcMtune nor deceit; this I pray of Auramazda 
.... with (his) fellow gods; this let Auramazda give 
me with (his) fellow g^. 

I. 

AMOTBBR INSCRIPTION ABOVE THB WAUU. 

I (am) Darius the great king, king of kings, king 
of many countries, the son of Hystaspes, the Achae- 
menide. Says Darius the king by the grace of 

Auramazda these (are) the provinces which I subdued 
with (the help of) that Persian army, (and) which 
feared me (and) brought to me tribute; Uvaja, Media, 
Babylon, Arabia, Assyria, Egypt, Armenia, Cap- 
padocia, Sparda, Ionia, which (are) of the dry (land) 
(and) which (are) of the sea, and the provinces which 
(are) in the east, Sagartia, Parthia, Zara(n)ka, Har- 
aiva, Bactria, Sugda, Uvarazamiya, Thatagus, Harau- 
vatis, India, Ga(n)dara, Saka, Maka. Says Darius 
the king if thus thou shalt think "may I not fear an 
enemy,"* protect this Persian state; if the Persian 
state shall be protected, may this goddess (namely) 
tjiis-spirit (of patriotism) for a long time unharmed, 
descend upon this race. 

B. 

OVBR THS PILLARS IN THB PALACB. 

Darius the great king, king of kings, king of the 
countries, the son of Hystapes, the Achaemenide, 
who built this palace. ' 

*Dr. Julius Oppert understood the Old Persian word ANiva (other) 
to be the only notioa of auriman found in the inscriptioos. He ar- 
gued that the word AHtya never means "enemy:" The prayer ha 
translated "The good Principle, which has alwajTB destroyed the 
HaXK (oovwwnoM) will descend on this house.'* 
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The Inscription on the Tomb of Darius. (NR.) 



Naqshi — Rustam is the burial place of Darius. 

On the face of a mountain which rises to the per- 
pendicular height of 900 feet are cut the excavations 
which are doubtless tombs. These relics have a com- 
mon external appearance. They are carved into the 
rock fourteen feet deep in the form of a cross, the 
upright section of which is about ninety feet, the 
transverse division about fifty feet. Four pilasters 
about seven feet apart ornament the transverse sec- 
tion, in the midst of which is the door of the tomb. 
On the division above the fa9ade of this sepulchre 
are the sculptures. A double row of fourteen figures 
supports two cornices. Two bulls form the pillars at 
each end of the upper cornice. On an elevated ped- 
estal of three steps stands a figure dressed in a flow* 
ing robe, holding his bow in his left hand. Without 
doubt this is the effigy of him who lies buried be- 
neath. Opposite the standing form, on a pedestal 
of three steps, is an altar, upon which the sacred fire 
is burning, while above is a disk, probably represent- 
ing the sun, of which the fire blazing at the shrine is 
the symbol. Above is the image of Auramazda. One 
of these structures Ker-Portcr visited, and with great 
difficulty explored its interior. Although he was not 
' able to read the inscription, yet he conjectured that 
this was the tomb of Darius. I quote him at this 
point. "The second tomb is the only one whereon 
the marks of an inscription can be traced; but over 
the whole tablet of the upper compartment letters 
are visible wherever they could be introduced; above 
the figures, between them and the altar, along the 
side, from top to bottom; in short, everywhere we see 
it covered with the arrow-headed characters and in 
good preservation. What a treasure of information 
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doubtless is there to the happy man who can de- 
cipher it. It was tantalizing to a painful degree to 
look at such a sealed book in the very spot of mys- 
tery, where probably its contents would explain all. 
But it certainly is a very distinguishing peculiarity 
of this tomb that it alone should contain any inscrip- 
tion» and that the writing on it is so abundant; a cir- 
cumstance that might warrant the supposition of this 
being the tomb that was cut by the express orders of 
Darius Hystaspes to receive his remains." gravels 
in Georgia, Persia, Armenia, ancient Babylonia, etc, 
etc., by Sir Robert Ker-Porter, vol. I, p. 523.) 

Before translating the inscription I wish to call the 
attention of the reader to Herod. Ill, 88. 

TRANSLATION. 

A. 

A great god is Auramazda, who created this earth, 
who created yonder heaven, who created man, who 
created the spirit* of man, who. made Darius king, 
one king of many, one lord of many. I (am) Darius the 
great king, king of kings, king of the countries possess- 
ing many kinds of people, king of this g^reat earth far 
and wide, son of Hystaspes the Achaemenide, a Per- 
sian, the son of a Persian: an Aryan, an Aryan off- 
spring. Says Darius the king by the grace of Aura- 
mazda these (are) the provinces which I seized afart 
from Persia; I ruled them; they brought tribute to me 

what was commanded to them by 

me, this they did; the law which (is) mine that was 
established; Media, Uvaja, Parthia, Ilaraiva, Bactria, 
Suf^uda, Uvarazamis, Zara(njka Harauvatis, Thatagus, 
Ga(n)dara, India, Sakae, Humavarkae, Sakae Tigrak- 
haudae, Babylon, Assyria, Arabia, Egypt, Armenia, 

•CL note to (O). " 
fOr, ncvrPsssu. 



Digitized by Coogle 



SUPPLEMENTARY NOTE TO NRa 



As this volume goes to press an article (published 
in 1893) comes from the pen of the distinguished 
scholar llubschmann. He insists on "iibcl" as the 
signification of c.a^Ta (NRa) against Thumb's argu- 
ment (published in 1891) which I have quoted at some 
length on p. 147. I add a few extracts. 

"Auf diese erkUirung Kern's greift nun A. Thumb 
zuriick, ohne die i^riinde, die tur Spiegel's deutung 
sprechen, zu erwiigen. Diese grinide aber sind durch- 
aus stichhaltig und werfen Thumb's erkliirung um. 
Ga'iiTa ist in der keilschrift 2. gattung durch ein wort 

iibersetzt, das friiher siyuniha, von Oppert 

visnika, von Weisbach inits/i/iika gelesen wird, 

dessen bedeutung aber nicht zweifelhaft ist 

und sein aequivalent im Babylonischen text ist bi-i-shi^ 
das ,,b(>se'' bedeutet.* 

Wie mit (;^?S IV?, steht esauch mit 'WlaX^a^ a\ die alte 

erklarungi" ist die richtige Meine iibersetzung 

lautete: O mensch, der bcfehl des i\liuramazda, er soli 
dir nicht iibel erscheincn. " j: 

*BiSHU seems to render into Assyrian the Persian ariko (ARmica?) 
"enemy." 

H. e., As an augmentless imperfect third singular (Cf. Grammar 
95 B.) and connected with Avestan sad "seem". 

Oppert's translation of the Median "homo quae est Oromazis 
doctrina, ilia tibi mala ne vidcatur". Also cf. translation of the 
Median given 'in foot note on p. 149. 
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Cappadocia, Sparda, Ionia, Sakae]beyond the sea, the 
lonians wearing long hair^ Patians Kusians, Macians, 
Karkians. Says Darius the king Auramazda when he 

saw this earth afterwards gave 

it to me; he made me king; I am king; by the grace 
of Auramazda I established it on (its) foundation; 
what I commanded to them, this they did as desire 
came to (lit. was) me. If perchance thou shalt think 
that manifold (lit. a manifold thing) are these provinces 
which Darius the king held, look at the picture (of 
those) who are bearing my throne,! in order that 
thou mayest know them; then to thee will be the 
knowledge (that) the spear of a Persian man hath 
gone forth afar; then to thee will be the knowledge 
(that) a Persian man waged battle far from Persia. 
Says Darius the king this (is) what (was) done; all 
this by the grace of Auramazda I did; Auramazda 
bore me aid until this was done, let Auramazda pro* 

tect me from and my race and this . 

country; this I pray of Auramazda; this let Auramazda 
give me. O man, what (are) the commands of Aura- 
mazda, may he (make them) revealed to thee; do not 
err; do not leave the right path, do not sin.| 

•Cf. the Homeric Hapr^xo^coovTeS. 

fThe northern throne of the great palace contains five tiers of ten 
trarriors supporting the platformon which die king is represented tit- ' 
ting, surrounded by his attendants. 

tCf. Bartholomae Bess. Beitr. X. 269. and Kern (ZDMG. XXIII. 
822). For meaning of. ma STORava, cf. Melanges, Asiat. Ill, 344. 
Thumb (Zeitschrift fOr vgl. Sprachforsch, 1891) translates ,,0 
menschi lass dir die lebie des Auramazda gesagt sein. Verabscheue 
sie iiicht den richtigen weg (d. b. die lehfe dee A.), beflecke ibn 
nicht. " I quote an extract, 

**Znnaeh8t halte ich dieerklbmng von gastaals,.stinkettd — wider- 
Wlrtig" wegen der merkwtirdigen bedeutungsQbertragung insethischo 
flir unwahrscheinlich und ziehedievon selbstsich aufdrlingende zuge- 
hOrigkeit su aL gad ..sagen, sprechen" vor. Kern hat dies scbon 
lingst gesehen nnd in dem worte das part, anf -ta erkannt; aber bit 
einem transitiven verbam dnrch die annshme medialer bedentnng 
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B. 

A great god (is) Auramazda who 

made spirit ? of man 

above Darius the king 

Says Darius the king 

by the grace of Auramazda 



is violence 



violence 



jenes verbaladjectivs den activen sinn ,,(er) hat gcsagt" herausza- 
bringcn, ist nicht weniger gezwungen. g"sta ist regelmassiges passives 
particip und muss mit hya zusammenconstruiert werden. welches ich 
ais optativ der copula (*siet) fasse. £s ist daher zu iibersetzen: ..indge 
dir gesagt sein die lehre des Auramazda," ,,lass dir gasagt sein, " 
d. h. ,,balte fest an . . . ". Einen optativ hat ia hya scbon Bopp 
(Lantejrstem d. apen. p. 149) vermutet, wenn auch 
erkiairailg eine ganz andere, verfehlte ist. Wir gewinnen durch die 
von 11118 vorgeschlagene constructionsweise eine genaue parallele zu J. 
22 1 hya duvtfistam sbiyatis akhsata: In beiden alien Ist hya von dem 
aadifoigenden passiven particip getrennt und das subject in die mitto 
genommen; nurder gebrauch des optnfivs ist verschieden. An unserer 
stelle bezeichnet er den eiuer autiorderung fast gleichkommenden 
wunscb. 

Eine gewisse wahrscheinlichkeit, dass hya das pronomen hya nicht 
sein kann. sehe ich in dem umstand, dass mit ausnabme des einen 
hya amakham t^nma (in gleicher wiederholnng Bh. I 8 und A is) die 

verbindung hyr? + gcnetiv + substantiv durchaiis ungewQnlich ist. (Ein 
solches hy« (odor tyo) is dagagen beliebt zwischen subst. und nachfol- 
genden gen. Bh. I, 85. 89. 95. II, 69. Ill, 38 Bh. I, 69. 71. II. 

27. 35. 40. 46. 55 ) 

Die positiv ausgedriickte aufforderung wird rait den folgenden io- 
junctiven nochmals in negativer form wiederholt. Die alte erkl^rung 
von ma th<rdaya ist nun natQrlich unmSglich geworden; es ist die S; 
pers sing, des injunctivs wie die folgenden formen auch. Ich zieha 
th<d zur ai. wurzel Qad ,,ab£allen" und sebe dieselbe wurzel im ger- 
man. hat j an ,,hassen". ftir das man meines wissens nodikeine ai^ 
knOpEuDg in den verwandtensprachen gefunden hat (s. Klage, Etym* 
Wb s. V ). Die bedeutungsentwicklung ist,,abfallpn. verwerfen, vef 
abscheuen. bassen" An unserer stelle haben wir die wahl zu Iiber- 
setzen ..falle nicht ab'* oder ..verabscheue nicht". Im letsern falla 
bildet ap th^rdden (ibergang in der bedeutungsentwicklung von ai. 
gad zu german. bassen. Die zweite bedeutung ..verabscbeuen" darf 
wnl gmnd des dnreh die nadlicbe flberaetziuig featgestellten alaiis 
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a 

Gaubaruva, a Patisuvarian, spear-bearer of Darius 
the king. 

D. 

Aspacana, quiver-bearer?, a server of the arrows of 
Darius the king. 

B. 

This (is) a Macian. 

vorgezogen werden, wSrend ich andererseits die richtighmt meiner 
erkiarung der ganzen stelle mit der med. und assyr. tibersetzung mehr 
in iibereinstimmung finde als die frlihere interpretation; Med. quae 
Oromazdis doctrinaeam ne rnalam putes. Assyr. ,,wa8 Ormnzd be- 
fichlt, lehne dich nicht dagogen auf" (Bezold). 

Fiir ma starava scheint mir weder Bollensens Ubersetzung ,,falle 
nicht ab" noeh Bartholomae's fthnliche ..verliere. verlasse nicht den 
pfad" geniipend von den vorhergehended aufTorderungon sich abzu- 
heben, und ich baltedaherBartbolomaie's zweitea vorschlag ..beflecke 
ibn (den pfad) nicht** (an avwt a<«tar«ieti) fflr richtiger." For 
Xhnmbs' connection bat^voen O. P. tfaiid and Skt fad, of. Bmgmann, 
Gmnde. I. 397. 
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THE INSCRIPTIONS OF XERXES AT 
PERSEPOUS. 

(pntSAKi HMDUM, AWnOAM.) 

TRANSLATION. 
D. 

m<m MMM on ov tbb foitr pillars of thb nxBAMcn 10 m 

PAJLACS OF XERXKS. 

r 

A great god (is) Auramazda who created this earth, 
who created yonder heaven, who created man, who 
created the spirit? of man, who created Xerxes king, 
one king of many, one lord of many. I (am) Xerxes 
the great king, king of kings, king of the countries, pos- 
sessing many kinds of people, king of this great earth 
far and wide, the son of Darius the king, the Achae- 
menide. Says Xerxes the great king by the grace of 
Auramazda, this entrance possessing all countries I 
made; much else (that is) beautiful (was) done by* this 
Persian (people) which I did and which my father did; 
whatever (that has been) done seems beautiful, all 
that we did by the grace of Auramazda. Says Xer- 
xes the king let Auramazda protect me and my king- 
dom and what (was) done by me and what (was) 
done by my Either, (all) this let Auramazda protect 

Q. 

UfOH nS ntLAM ON TBB WBIKUl Sm OF TBB PALAOi^ WRKXSXKKZBt 
It BBPSBSSMTBO tTAMOINO WITB TWO ATTBNIUina 

Xerxes the great king» Idng of kings, the son of 
Darius the king, the Achaemenide. 

•I have followed the old interpretation, (Cf. Oppert, Jonrnal Asiat. 
XIX, 177 "avec cette Perse, aid^ par ce peuple Perse"). Xf we 
can ra^tfd uui as the equivalent of the Avest. prap. ma {et Qt. aret^ 

we can translate "through Persia" (Parsa being the instr. sing, orbef 
teracc. plr.; Cf. Grammar, 86, B. Note i.) Ct Zeitachxift fOxw 
gleicbe&de Sprachforscbung. p. 127 [1891]). 
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« 

Ea. 

uroN ram wall sr tbb staiss op tbb palacb. 

A great god (is) Auramazda who created this earth, 
who created yonder heaven, who created man, who 
created the spirit? of man, who made Xerxes king, 
one king of many, one lord of many. I (am) Xerxes 
the great king, king of kings, king of the provin* 
ces possessing many kinds of people, king of this great 
earth far and wide, son of Darius the king, the Achae- 
menide. Says Xerxes the great king by the grace of 
Auramazda this palace (lit. seat) I made; let Aura- 
mazda protect me with the gods and my kingdom and 
what (was) done by me. 

Eb. 

The above inscription is repeated on the w^tem 
stairs of the palace. 

Ca. 

UPON TBB BIOB18T PILLAS NBAR TBB WUTHM UI 8TAIS8. 

A great god (is) Auramazda who created this earth, 
who created yonder heaven, who created man, who 
created the spirit? of man, who made Xerxes king, 
one king of many, one lord of many. I (am) Xerxes 
the great king, king of kings, king of the provinces 
possessing many kinds of people, king of this great 
earth far and wide, son of Darius the king, the Achae- 
menide. Says Xerxes the great king by the grace of 
Aura* Mazda this palace (lit. seat) Darius the king 
made who (was) my father; let Auramazda protect 
me with the gods and what (was) done by my father 
Darius the king, (all) this let Auramazda protect with 
the gods. 

*Kotioe that tbo two mmiben ol tbe compoand an aepaiated. Ct 
Ofigiiial Text of tha Inaeriptioiia. 
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Cb. 

The above inscription is repeated upon tlie walls of 
tlie southern stairs. 

A. 

UPON THB 8TAIKS OF THS PALACB. 

A great god (is) Auramazda who created this earth, 
who created yonder heaven, who created man, who 
created the spirit ? of man, who made Xerxes king, 
one king of many, one lord of many. T (am) Xerxes 
the great king, king of kings, king of the provinces 
possessing many kinds of people, king of this great 
earth far and wide, the son of Darius the king, the 
Achaemenide. Says Xerxes the great king what (was) 
done by me here and what (was) done by me afar, all 
this I did by the grace of Auramazda; let Aura- 
mazda protect me with the gods and my kingdom and 
what (was) done by me. 
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The Inscription of Xerxes at Alvend. 

(SUSIAM, MBDIAM, ASSnXAM.) 

F. 

The following inscription is engraven upon two 
niches cut into a small rock: 

TRANSLATION. 

A great god (is) Auramazda, who (!s) greatest of 
the gods, who created this eartih, who created yonder 
heaven, who created man, who created the spirit? of 
man, who made Xerxes king, one king of many, one 
lord of many. I (am) Xerxes the great king, king of 
kings, king of the provinces possessing many kinds of 
people, king of this great earth far and wid^ the son 
of Darius the king, the Achaemenide. 



»54 



The Inscription upon the Vase of Count Caylus. ' 

(mtSIAN, MBDIAN, ASSYIOAN, BGITPTUN.) 

Qa. 

This vase contains the three customary forms of 
cuneiform writing and a line of Egyptian hiero- 
glyphics. The relic is preserved in Paris. P'our 
fragments of similar alabaster vases containing the 
same quadrilingual inscription have been found by W. 
K. Loftus in Susa, and are to be seen to-day in the 
British Museum. 

TRANSLATION. 

I (am) Xerxes, the great king. 
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The lascription at Van. 
K. 

(mtSEAN, IfBDIAN. ASSYMAIf.) 

This inscription is about sixty feet from the plain 
below, engraven upon a niche in an enormous rock 
which rises to the perpendicular height of one hundred 
feet 

TRANSLATION. 

A great god (is) Auramazda who (is) the greatest 
of [the gods, who created this earth, who created 
yonder heaven, who created man, who created the 
spirit? of man, who made Xerxes king, one king of 
many, one lord of many. I (am) Xerxes the great king, 
king of kings, king of the provinces possessing many 
kinds of people, king of this great earth far and wide» 
the son of Darius the king, the Achaemenide. Says 
Xerxes the king, Darius, the king who (was) my father, 
he by tbe grace of Auramazda did what (was) beautiful 
to a great extent, and he commanded to carve this 

place ? he did not make the inscriptions inscribed; 

afterwards I commanded to inscribe this inscription; 
(let Auramazda protect me with the gods and my 
kingdom and what (has been) done by me.*) 

^Supplied from the Assyrian version. 



Digitized by Google 



156 



THE INSCRIPTION OF ARTAXERXES I. (Qb) 

(PSRSIAN. IIBDUN. ASSyRIAM, aGypTlAM.) 

This inscription, which is quadrilingual is engraven 
upon a vase which is preserved in the treasury of St. 
Mark's at Venice. 

TRANSLATION. 

Artaxerxes,* the great king. 

*The enneifbrm tact spells the name of the moaarch on the vase 

ARDAXHCASHCA. This Spelling must be due either to foreign pronun- 
ciation or to the ignorance of the workman. Elsewhere the cunei- 
form characters given the regular artahmsuatra, Ct. Original 
Tat of thelnacriptioiis. 
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THE INSCRIPTION OF DARIUS II. (I,.) 

(fbrsiam, UEDUm, ASSyXIAN.) 

TRANSLATION. 

ABOVE THE POSTS OF THE WINDOWS IN THE PALACE AT PERSEPOLIS. 

(This) lofty stone structure (has been) made by (one 
belonging to) the race of Darius the king.* 

*The Median and Assyrian traoslate the last oC this togeod *in the 
house of Darius the king.*' 
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•THE INSCRIPTION OF ARTAXBRXE8 
MNEMON AT 8USA. 

(nit8t4N, iiaoiAirt jButvuat.) 

This inscription is upon the base of one of the col- 
umns in the ruins of what once must have been a great 
palace. Much of this building was used for the pave- 
ment of other edifices by the races which in after time 
possessed this spot. 

TRANSLATION. 

a. 

I (am) Artaxerxes, the great king, king of kings, 
the son of Darius* the king. 

b. 

UPON THB BASt OP TBB PILLARS IM THB Z^RGB ROW OF COLUIOII. 

This palace seems to have been fashioned after the 
model of that of Darius at Persepolis. In connection 
with this edifice it is interesting to refer to Dan. viii. 
2. ''And it came to pass when I saw, that I was in 
Susa (or Shushan) in the palace/' etc. 

TRANSLATION. 

Says Artaxerxes the great king, king of kings, 
king of the countries, king of the earth, the son of 
Darius the king; Darius (was) the son of Artaxerxes 
the king; Artaxerxes (was) the son of Xerxes the 
king: Xerxes (was) the son of Darius the king; Darius 
(was) the son of Hystaspes, the Achaemenide; this 

building Darius, my ancestor made 

Artaxerxes (my) grandfather Anakata 

and Mithra by the grace of Auramazda the 

building I made; let Auramazda, Anahata and Mithra 

protect me 

«Cf. Gnimmar, 24. DAiunrtfV<a(B)usB (Darios) althongh having a stem 
in u is treated like nouns whose stems end in a. So in Prakrit there 
18 a strong tendency lor the so-called first declension to trespass upon 
tha otheca, thitt braddag down the barrion which wan obaarved bj 
the Sanakrit 
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THE INSCRIPTION OF ARTAXERXES 
OCHUS AT PERSEPOUS. (P.) 
(fbrsum.) 

TRANSLATION. 
VfOM TBB temBfilf TBB FALAd. 

A great god (is) Auramazda who created this earth, 
who created yonder heaven, who created man, who 
created the spirit? of man, who made me, Artaxerxes, 
king, one king of many, one lord of many. Says 
Artaxerxes the great king, king of kings, king of 
countries, king of the earth. I (am) the son of Arta- 
xerxes, the king; Artaxerxes (was) the son of Darius 
the king; Darius (was) the son of Artaxerxes the 
king; Artaxerxes (was) the son of Xerxes the king; 
Xerxes (was) the son of Darius the king; Darius was 
the son of H3rstaspes by name; Hystaspes was the son 
of Arshama by name, the Achaemenide. Says Artax- 
erxes the king this lofty stone structure (was) made 
by me during my reign (lit. under me). Sa3rs Artax- 
erxes the king let Auramazda and the god Mithra 
protect me and this country and what (was) done by 
me. 
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THE INSCRIPTION OP ARSACES. 

(PBRSXAM.) 

TRANSLATION. 
DFOM TBB SBAL OF OKOTSFBIID. 

R. 

Arsaces by name, son of Athiyabaushana. 



PERSIAN-ENGLISH 

VOCABULARY. 
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For the sake of convenience in comparison, the same method of 
transliteration is adopted for Sanskrit and Avestan words as for Old 

A. 

A, — prefix, to, Skt, a; A vest., a; Lat. a(?) *from*. 
(For postpositive a, cf. Bezz. Beitr. XIII.) 

Ai, — pron. root in aitd:, aiv^. 

Aitd!, — n. pr. , this, that. Skt. et^t; Avest., aet^d; 
Lat., iste; Goth., thata; Eng., that. 

Aina, — name of the father of Naditabira. 

Aivrt, — one, Skt., ek^i; Avest., aev«. 

Autiyartf, — name of a country in Armenia. 

Ama or A(h)urtf, — i) m., waster^ ruier; 2) f., god- 
dess, Skt., asur^r; Avest., ahur^. 

AuramazdB, or A(h)ur/]!mazda, — the name of the 
greatest deity. Aura, see above; mazda, com- 
pound of maz, great: Skt., m^h^t; Lat., mag- 
nus; Goth., mag; AS., magan; Eng., might; and 
da, give: Skt, da; Avest., da; Lat.. do: or da, 
know. 

Akhsh, — to see. Skt., akshi; Lat, oc-ulus. (Cf. 
Paul Kretschmer in Zitsch. fiir vergl. Sprach- 
forsch, p. 432 [1891]). 

— with p0ti, to oversee, rule, 

Akhshata, — whole, entire, perfect, Fem. of an ad- 
jective, akhsh^rt«. Skt., akshotii. 
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Ag^ta, — nomen agentis; corner^ friendQ), Cf. g^m. 

Aj(?X — drive, do. Skt, aj; Lat, ago. (It is pos- 
sible to refer ajat« to jtfii, smite.) 

Atiy, — y^x\>2i\^rQ,^Y.^ beyond, across. Skt. . ati; Lat., 
et; Old German, anti(?); Germ., und(?); Eng., 
and(?). 

Ath«(n)gain<i, — stony, built of stone. 
Athura, — Assyria, 

Atrin^, — proper name. 
Atriyadiytf, — name of a month. 
Adii, — then, thereupon, 

Ad^zk^iy, — then. 

Ad^m, — /. Skt., ah<7m; Avest., azem; Lat., ego; 
Goth., ik; AS., ik or I; Eng., I. (For kh in 
amakham, cf. idg. Forschungen, p. i86| [1892]; 
for position of m<7iy and mam, cf. Wachernagel, 
iiber ein Gesetz der idg. Wortstell, ibid.). 

Adukanish. — name of a month. 

An^h^^t^y, — Genius of the waters. 

Anamakiz. — name of a month, 

Aniyir, — i) indef. pron., another; 2) enemy} Skt, 
any^i; Avest., anya, 

Anuv, — prep, with loc., along, by. Skt., anu. 

Anushiy^, — folloiver. See anuv and shiyu; cf. Lat., 
comes (con-eo). 

A(n)tar, — prep, with ace, within, in. Skt, anttfr; 
Avest, anteire; Lat, inter; Goth., undar. 

Ap^, — verbal prefix, /r<?«f. Skt, apa; Avest, ap«; 
Lat, ab; Goth., af; Eng., of. 

Aprttartf, — remote, another. Comparative of ap^. 
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Ap^aiid^ — nwrJk, tempU^ building, 

Ap^nyaktf, — ancestor, 
Ap^iram, — adv., afterward, 
Apatiy, — near by. 

Api, — water, Skt., ap; Avcst., a p. 
Apiy, — to, also. Skt., api; Avest., api. 
Abacarish, — commerce, 
Abtfshta, — law, 

Abiy, — prep, with ace, to, against, Skt, abhi; 
Avest., aibiy; Lat., ob(?), ambi. 

Abish, — prep, with loc., by^ at, 

Amuth«,— /A^r^, then, Skt., amutm. 

Ayadana, — acc. pi., ay^d^zna, sanctuaries t homes, 

Ayasta, — adv. or prep, with acc, according to^ with, 
unto (?). 

Artfktfdrish, — name of a Persian mountain. 

Aiaktia, — name of an Armenian. 
Arabaya,^ i) Arabian; 2) Arab, Arabia, 
Arikdr, — enemy. Skt., ari. 

Ariy^;, — i) Aryan\ 2) noble. Skt., arya; Avest., 
airyd^; New Persian, Iran; Keltic, erin; Eng., 
Ir-ish. 

Ariyar^zmn^ or Ariyaramn^z, — name of the great- 
grandfather of Darius. Ariy^z and r^zm, to rejoice. 
(For change of stem, c£. Bartholomae, idg. 
Forsch., p. 180 [1892]). 

Aruvtfstim (?) 

Artakhshatra, — Artaxerxes, Arta (Avest., areta), 
lifted up; and khshotni, kingdom. 
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Artrtv^zrdi>77, — name of one of the commanders of 
Darius Hystaspes. 

Ardakhc<7shchrt', — name of Artaxerxes as pronounced 
by the Egyptians. • 

Ard^istantf, — high structure, 

Ardum^znish, — name of one of the Persians who swore 
with Darius against Smcrdis. 

Arbira, — Arbela\ a city upon the confines of Media. 

Arm^rniya, — i) Armenian^ 2) Armenia. 

Arming, — name of Armenia. 

Arminiy^, — Armenian, 

ArshtfkdT) — Arsaces, 

Arshada, — name of a fortress in Arachasia. 

Arsham^i, — name of the grandfather of Darius Hys- 
taspes. 

Arshtish, — spear. ' Skt, fshti; Avest., arsti. 

Arshtibar^?, — spear-bearer. 

Ava, — dem. pron., this, that. Avest, ava; Slav., 
ova. 

Avtf, — verbal prefix, from. Skt., avtf. 

Ava, — so long, Correl. to yava, 

Avtftha, — thus, 

Av^ida, — I) thcre\ 2) thither, 

— In ablative sense with suffix s^, from that place, 
thence. 

AvaparsL, — thence, 

Av<fshciy, — whatever, anything, all. Ava-ciy, 

A^'^'hj- — aidf guard. Avest., avo. 
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Avah» — denom. from preceding. ^t<*^ /y^/-, 

— with prefix p^tiy, U seek aid* y-yn/if j. \^ 

Avtfhytfradiy, — for this reason^ there/ore. Composed * '*-<'•• 
of gen. of pron. av«, and loc. of rad. ' 

A.wahanam, — village\ from root vah, to dwell. Skt. , 
vas; Lat., vesta; Germ., woh-neu; AS., wesan; 
Eng., was. 

Astfgartoy — Sagartian, 

As<jgartiya, — Sa^gartian, 

Asabari, or asbari, — soldier \ properly, a horseman. 

AspACtfna, — a proper name in Persia. Probably 
from asp^, horse; according to Herodotus, the 
name of a man. (For aspa, cf. Meyer in idg. 
Forsch., p. 329 [1892]). 

Asm^, — heaven, Skt., a9man* 

Ashn^iy, — near. 
Azda» — knowledge. 

Ah, — to be, Skt.,as; Avest., ah; Lat., es-t; Goth., 
is-t; Eng., is. 

Ahifrastad, — severe punishment, 

I 

— to go. Skt., I; Avest., I; Lat. i-re. 

— with prefix atiy, to go beyond, carry farther, 

— with nij, to go forth, 

— with patiy, to go against, 

— with p^ra, to proceed. 

— with apari, to follow, obey, 

Ida, — here, Skt., iha; Avest, idha. 

« 
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Im/j, — pron., this. Skt, im^i; Avest., xma. 

Im^ni, — name of a man in Susa, who excited a tumult 
c^ainst Darius. 

Ish, — to send^ SlcL» isfa;- AvesL» ish. 

— with prefix frtf, to send forth. 

Ishu, — arrow. Skt.* ishu. 

Izava* — tongui. 

U 

(H}u» — well. It occurs only in the beginning 
of a compound. Skt., su; Avest., hu. 

Uta, — and, Skt., vXa\ Avest., uttf. 

Utana, — name of one of the six who dethroned false 
Smerdis. 

Ud, — verbal prefix. Skt., ud. 

Up^j, — prefix, under, to. Skt., upa; Avest., upa; 
Lat, sub. 

Upa, — prep, with ace, under. Cf. above. 

Vpadara(n)may — name of a man in Susiana. 

Up^jriy, — prep, with acc., above, over. Skt., upari; 
Avest, upara; Lat., super; Goth., ufar; Eng., 
over. 

Upasta, — aid, help, Upa and sta; cf. Germ., bei- 

stand. 

(H)ufrast<f, — see pars. 

(H)ufratu, — Euphrates. From u, well; and fra (per- 
haps a Semitic root), to fk)w. 

(\{)nhatta, — see hav, 

{H)ununtiy«, — possessing^ good men. 

(H)uvakhsluitar<f, — name of a king of Media. 
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(H)uv<ij£i,— Susiana. 

(H)uv^iy^ — an inhabitant of Susiana. 

(H)uvtfspa, — possessing good horses. 

(H)uvaip^zshiy^7, — one's own pleasure, independence* 
(h)uva, self; Skt., sva; Lat., suus. 

UvacUiidayn, — name of a city in Persia. 

(H)uvamarshiyush, — comnUtHng suicide, (h)uva, 
self; Skt., sva: and marsh; Avest., meresh, to die. 

(H)uvarizzflmi or (H)uvarazamiya, — Chorasmia, 

Us, — cf. ud. 

Usottfshana, — lofty huilding^ tempU. Us (see above) 
and t^h; Skt., taksh; Avest, tosh, to form; 
Lat., tig-mum. 

(H)ushk<f, — dry, Avest., hushka. (Cf. idg. ^ 
Forschungen, Bartholomae, p. 488 [1892]). 

Uz^ma, — cross. 

Uhyaoui, — name ol a castle in Armenia. 

K 

Ktf, — interrog. pron., who, Skt., ka; Avest, ka; 
Lat., qui. 

— with personal or relative pronoun having an in- 
definite force: (wAo)ewr, 

Kauiay — mouniatn, 

K^ztrtprttukiZ, — Cappadocia, 

Kan, — to dig, scratch, Skt., kluin; Avest., kon; 
Lat., cun-iculus. 

— with prefix ava, to throw down with violence^ 
displmce, 

— with ni, to dig down, destroy. 

— with vi, to destroy. 
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Kamana, — desirous^ faithfuL Skt., k^m, to desire; 

few} 

K<i(m)pad<i, — name of a province in Media. 
Ka(m)bujiya, — Camhyses* 

Kar, — to do, Skt.» kr; Avest.. kar; Lat., cre-o. 

— with prefix pari, to guard. 
Kd!shciy, — indef. pron.» whoever. 

— with preceding n<iiy, no one, 
Y^axVa, — name of a people. 

Kapishakani, — name of a fortress in Arachasia. 

Kamti, — wish^ desire, Skt., kamtf. 

Kar^, — i) people; 2) army. Cf. k^r. 

Kug^n^ka, — name of a city in Persia. 

Kud(u)ru, — name of a city in eastern Media. 

Kuru, — Cyrus. 

Kushiy^y — name of a people. 

Kh 

Khsh^ztrt^ — nom. and ace, khsh^ztr^m; rule^ king" 
dam. Skt., kshatr^; Avest., khsh^thr^z. 

Khsh^tr^^pav^n, — nom. , khsh^tr^zpava ; satrap. From 
khshiitra (cf. above) and pa (to guard, protect). 

KhshiiUirit^, — name of a man who excited a tumult 
against Darius in Media. 

Khsh^ip^j,. — ace, khshapa; nigkU Skt., ksh<ip; 
Avest., khshop. 

Khshay^thiy^, — king. (Cf. Brugmann in idg. 
Forschungen, p. 177 [1892]). 

Khsh^arsha, — Xerxes, 
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Khshi (?) 

— with prefix p^ti, to rule, rei^s^n. (It is possible to 
refer patiyakhshrtiiy to akhsh, see). 

Khshnas,— /v/^f . (Perhaps connected with Skt., 
Jita; Avest., khshna; Lat., co-gno-sco; Goth.» 
kaun; Germ., kann; Eng., know, can). 

G 

Gtfitha, — flocks herd, 

G<fubtfruv<y, — Gobryas, The name of a man. 

G^^umat^j;, — name of a Magian. 

G^iushtf, — acc. dual, gausha; ear, Avest, gaosh^ 

Ga(n)dut^tf, — name of a country in western Ara- 
chosia. 

Qa{rC)Aatay — name of a country near the Indus. 

Gam, — to go. Skt., ^avi\\ Avest., g^m; .Lat.,venio 
(for guemio ?); Goth., quam; Germ., kommen; 
Eng., come. 

— with prefix ft, to approach^ came. 

— with h<?m, to gather on^s self together^ 

— with para, to depart. 

Garb, — to seize ^ take. Skt., grabh; Avest., gtfrep; 
Germ., greif-en(?); Eng., gripe (?). 

GormopadA, — name of a month. 

Qas\.a^ — revealed, declared. Skt., g^d. 

Gathu, — \) foundation^ firm place\ 2) throne. Avest., 
gathu. 

Gud, — Skt., guh; Avest., guz. 

— with prefix apa, to conceal, 

Gub, — to speak\ middle, to be called or named. 
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Cddshpi,— son of Acbaemenes. , 

• Cashma. — eye. " ^ . . " 

Ca, — end., and. Skt, ca; Avest, ca; Lat., que. 

Ciy, — neut.» ciy and cish; who, what, Skt., cit; 
Avest., ci. 

— cishciy, whatever, (For change of etym. t to sh 
before cf. idg. Forschungen, p. 488 [1891]). 

— anivrtshciy, some other, 
Ciya(n)luirtfm, — haw many, manifold, 
Cicikhri, — name of a man. 
Cita, — so long as. 
Citra, — seed, offspring, 
Citr<i(n)takhma, — name of a man. 

J 

J^jd, — to supplicate, pray; to grant prayer, 
JatoTf — nom. jata, enemy, Cf. jan. 
Jdin, — to smite, Skt., h^n; Avest., j^in. 

— with prefix av^, to smite down^ kill, 

— with ita, to cut off, 

Jiv, — to live, Skt., jiv; Avest, jtv; Lat, viva 
Jivtf, — life, 

T 

Ttfiyiytf or mdiyiya^ — doubtful word {witness ?). 

Ttfuma, — race, family, Avest, t^okhma. 

Tokabora, — epithet of the Greeks, wearing crowns, 
wearing long hair. 
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TakhxaaspBda, — name of one of the commanders of 
Darius. 

Takhs, — to construct, build, Skt., t^zksh; Avest., 
ttfsh. 

- — with prefix hd^m, to work togethtr^ help^ work, 
T«car<t, — hnilding^ timple, 

Tdtr, — to cross, put across. Skt., tr ; Avest. , t^ir; 
Lat., in-tra-re, trans; Old German, durh; Eng., 
through. 

— with prefix fra, to go forward, 

— with vi, to put over or across, 

Taxa^axaya, — across the sea; from tara, across, and 

darayay the sea. 

Ttfrs, — to tremble, fear, Skt, trtfs; Avest., t^rs-ti. 
Tartfva, — name of a city in Yutia of Persia. 

Tic^r^, — name of a fortress in Armenia. 

Tigra, — Tigris', perhaps feminine of an adjective, 
tigr^z, sharp. Skt., tij. Cf. Dionys. perig. v. 
984, **The Medes call the Tigris an arrow." 

Tigrakhauda, — name of a Scythian tribe. 

Tuv^im, — thou, Skt., tv^im; Avest., thw^rm; Lat., 
tu; Germ., du. (Cf. Wachernagel, iiber ein Ge- 
setz der idg. Wortstellung, idg. Forsch., p. 403 

[1892]). 

Tya, — rel. pron., who, tliat, Skt.,ya; Avest, hya; 

— tyapatiy, whatever. 
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Thaigtfrci, — name of a month. 

Thakata, — f/ien (?). (This meaning is a conventional 
one. A recent theory proposes a widely differ- 
ent signification, but at present both the etymol- 
ogy and interpretation of the word are doubtful). 

Thatagush, — name of a people. 

Thad, — tc go, err ( ?) . (Perhaps connected with: Skt , 
stfd; Lat., sideo; Got., sat; Eng., sit). 

Th^h, — to say, speak. Thatiy for Th^xh^tiy. 

Thukhr^y, — name of a Persian. 

Thurovah^rtf, — name of a month. 

Th^jrd, — kind^ sort, manner. 




Jrar, 

— with prefix ni, to restore, 

Tritiy^, — third. Skt., tritiy^; Avest., thritya; 
Lat., tertius; Goth., thridya; Eng., third. 

D 

Ddrusht^r, — friend, 
Dtfn, — to flow, 

Dtfr, — to hold, to hold ones self', to delay, halt, 
Skt., dhr; Avest, dar. 

Daraya, — sea, 

Darsh, — to dare^ subdue, Skt*, dhrsh; Avest, 
ddrresh; Eng., durst. 

Dflrshrtm, — strongly, very, 

D0rsh<nna, — insolence^ ferocity ^ violence. 
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Dtfste» — hand. Skt., hasta', Avest., utsXa, 

Ddishabari, — stretching out the handf submissive. 

Dtfhyaush^ — region^ province, Skt, dasyu; Avest, 
daqyu. 

Da, — to give. Skt., da; Avest., da; Lat., da-re. 

Da, — to place^ create^ do, make. Skt., dha; L«at.| 
con-do, cre-do; AS., dom; Eng., doom. 

Da, — to know, understand. Avest, da. 

Data, — law. Cf. da. 

Dadiirshi, — a name of an Armenian and Persian. 

Daduhytfy — one of the six who, with Darius Hystas- 
pes, deprived false Smerdis of his kingdom. 

Ddsayawa(h)\it — Darius. Cf. dav, for second mem- 
ber of the compound, cf. Skt. v^su, good; as a 
noun, wealth: perhaps from v^s, to shine (like 
Eng. splendid). Ci Lat., us-tus, Ves-uvius; 
Eng., East. 

• • 

Dasy^zm^n, — he who stretches forth, serves; an at' 
tendant (perhaps). 

Di, — pron. root, this. (Cf. Wachernagel, ubcfr ein 
Gesetz der idg. Wortstellung, idg. Forsch., p. 
405 [1892]). 

Di, — to see. Avest., di. 

Di, — to remove, take away* 
Dida, — castU. 

Dipi, — letter, inscription. Perhaps connected with 
Skt., lip. 

Dubana, — name of a country in Babylonia. 

Dur^;, — loc. dur/riy, dur^, and durm; far, distant. 
Skt, dura. 
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X^MrxxS,^ to deceive, be false, Skt.,druh; Avest^druj. ^ 

Duruvo,— y^riif, well^ S9und, seem, Skt, diiniwi. 

DuvatshtMn, — a hng Hmt. 

Duvar, — to make, accomplish (?). 

Duvtfra, — door, court. Skt^^dvara; Avest» dvtfnx. 

Duvtfrthi, — gate, 

Duvitat^^rrirtm,— separately (?), for a long time (?). 

^\x\\\:\ya—seco7id, Skt., dvitiyfl; Avest., bity^; 
Lat., duo, bis; Goth., tvai; AS., twa; Eng., 
two. 

Dvishiyara,^msfortUHe; from dush. Skt, dus, ilL 
and yar«; Avest., yare. 

Drauga, — lie, falsehood. Cf. duruj. 

T}xa\x\anat — false, deceiving, 

/ Dro(n}g0, — aUmgtime, 

N 

Ndiib^, — beautiful, pretty, 
Naiy, — not, 

NaditabirdT, — name of a man who excited opposition 

against Darius in Babylon. 

Ntfpa, — grandson. Skt., nupat; Avest, nap<rt; 
Lat, nepo(t)s; AS., nefa. 

Nabukudractfra, — name of a Babylonian king^. 

N^ibunita, — nantie of the last Babylonian king. 

"^avama, — mntk, Skt., nAVuma; Avest., tuxvan*, 
Lat, novem; Goth., niun; AS., nigan; Eng., 
nine. 

I 

I 

» 
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Nam^rn, — name. Skt., nanum; Avest, nam^n; 
Lat, nomen; Goth., namo; Eng., name. 

Nau, — s/iip. Skt., naus; Lat., navis. 

Nah^, — nose. Skt., nasa. 

Ni, — to conduct^ lead. Skt, ni. 

Nij, — verbal prefix, /r^ni. Skt, nis; Avest, nish. 

Nip^d. — loc. nip^zdiy, footpririt^ on foot. Ni, down 
(Skt., ni; Lat., in; AS., in), and p^d, foot (Skt., 
p(^7d; Avest., piidh^; Lat., pe(d)s; Goth., fotus; 
Eng., foot). 

Nisay^i, — name of a country in Media. 

Ny<ik<7, — grandfaUter. Avest., nyakot 

Nur<2m, — now, 

P 

P^zishiyauvada, — name of a region. 

Pat, — to fall. Skt, pat; Lat, peto. 

— with prefix ud, to rise up, 

PiJtiy, — prep, and verbal prefix, i) in\ 2) against \ 
3) throiigJiout. Olten postpositive. Skt., pratl; 
Avest., pmti. 

Patikara, — image^ effigy. 

Prttigr^zb^na, — name of a city in Parthia. 

Ptftip^d<7m, — in its ozvn place. P'rom patiy (cf. 
above) and ^ad (cf. nip^id). 

Patish, — with ace, towards. Cf. patiy. 

Pathi, — wayt road. Skt., patha; Avest., panthan; 
Lat, pon(t)s; Old Germ., pad, fad; AS., padh; 
Eng., path. 

Forouva, — eastern. 
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Varaga, — name of a Persian mountain. 
"Parana, — former. 

Tan, — prep., postpositive, and verbal prefix, /rem, 
backward. Skt, pdira; Lat, per; Goth., fra; 
Old Germ., fer; Germ., ver; AS., for, as in 
Eng., forgive. 

Varly, — prep, and verbal prefix, around^ about^ con- 
cerning. Skt., p«ri; Avest., pairi. 

Faru, — ^en. plur. , p^runam and p^ruvnam; much, 
many. Skt., puru; Avest., pouru; Lat, plus; 
Goth., filu; Germ., viel. 

Vamva, — anterior eastern', acc. neut., paruvam: be-' 
fore. Avest., p^ourv^ 

Puruviy^, — before^ anterior; in abl. sense, harca pa- 
ruviyiita. Skt. Ved., purvy^z; Avest., p^zourvya. 

Varuzana, — gen. plur., p^zruzirnanam and p^ruvzana- 
nam; possessing many kinds of peoples. 

Partluiva, — Partkia. 

Pars, — l) to ask\ 2) to inquire about something. 
Skt., pr<^7ch; Avest., p^zrcs; Lat., prcco; Goth., 
frah; Germ., fragen. 

with preceding (h)u, /<? examine carefully, punish; 
part. (h)u-frast<im. 

— with prefix puti, to examine, read. 

Prtsa, — after. 

Pasava, — afterwards, thereafter. P^xsa and av«. 

Pa, — to protect, sustain. Skt., pa; Avest, pa; Lat, 
pa-vi, pa-scor. 

Patishuv^iri, — a race inhabiting a portion of Persia. 

Parsa, — Persia, Persian. 
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Pitar, — father. Skt. , pitr; Avest., pit^i; Lat., pa- 
ter; Goth., fadar; Germ., vater; AS., faeder; 
Eng., father. Cf. pa. 

Pish, — to scrape^ graze, Skt., pish; Lat, pinso. 

— with prefix ni, to write on. 

Tir3iva. — Ni/e. 

Putiya, — name of a people. 

Putrtf, — son. Skt., putr<i; Avest., puthra; Lat, 
puer (?). 

P 

Fra, — verbal prefix, before, for, Skt, pftf; Avest, 
ixa\ Lat., pro; Eng., fore. 

Yxatama^ — firsts leader, 

Fi7?mana, — authority, command^ precepts, 

Frtfv/xrti, — proper name, Phraortes, 

Fraharv^im, — acc. neut. in adverbial sense, altogether. 
From ixa and harv^i, h^ruva. 

Fradf?, — name of a ruler in Margia. 

B 

B^g^, — K^d. Skt., \A\a^a\ Avest., b^zgh^z; Goth., 

ga-bigs. 

Bagtfbukhsha, — name of one of those who with Da- 
rius dethroned false Smerdis; Megabyzos, 

Bdsgabigna, — name of a Persian. 

Ba(n)d, — to bind, Skt., b^nidh; Avest, band; 
Goth., bindan; Eng., bind. 

B<i(n)dtfka, — subject , servant. 
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Bar, — to bear, sustain, protect, Skt., bhr; Avest., 
b<nr; Lat., fero; Goth.» bairan; AS.» beran; 
Eng., bear. 

— with prefix p^zti, to bring back, replace, restore, 

— with p^ra, to bear away, 

— with frtf, to carry off, assign, 

B<rrdiy<i, — nameof the brother of Camb}rse$, Smerdis, 

Bakhtri, — Bactria. 

Bag<iyadi, — name of a month. 

Baji, — tribute-, from root b/ij. Skt, bh«j, to allot. 
Babiru, — Babylon. 
Babiruviya, — Babylonian, 

Bu,-^ to be, Skt, bhu; Avest, bu; Lat, fuo, fui, 
perhaps bam (in amabam); AS., beom; Germ., 
bin; Eng., be. 

Bumi, — ground, earth. Skt, bhumi; Avest, bumi. 

Brat^r, — brother. Skt, bhratr; Avest, brat^rr; 
Lat, frater; Goth.^ brothar; AS., brodher; 
Eng., brother. 

M 

M^kd!, — name of a people. 

Mtfgu, — Magian, a Median people from whom the 
priests were elected. 

Mtfciy^, — name of a people. 

Mathishttf, — the greatest, leader, 

Man, — to think, ponder, Skt, man; Avest., nuin; 
Lat., mens; Germ., meinen. 

M«i, — to remain, Avest, man; Lat, maneo. 
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Mar, — to die. Skt., mr; Avest., mar; Lat., mo- 

rior; AS., mordh. 

Margu, — name of a region east and north of Areia. 

M^iytf, — i) mortal^ man; cf. mar above. 2) name 
of a man who excited a tumult against Darius. 
In P. the gen. sing, is contracted to martihyo. 

Mardunlya, — name of a man» Mardonius. 

Ma, — to measure. Skt., ma; Avest, ma; Lat., 
meto. 

— with prefix a, past part., am^«, iesUd^ tried, 
prolonged. 

Ma, — prohibitive particle, not. Skt., ma; Avest., ma. 
Matytf, — that not^ lest, 
Madd(, — Median, Media. 

Maniyvz, — place of remaining, dwelling. Cf. man. 

Margtfytf or Margava, — Margianian. 

Mahtf, — month; contracted gen. mahjra. Skt., mas^; 
Lat., mensis; AS., mona; Eng., month. 

M(i)thra, — name of a Persian God. 
Mudraytf, — £'gypt\ nom. plur., Egyptians. 

Y 

Yauna, — Ionian, Ionia, Skt., Yavana. 

Yatha, — i) as, ivhen\ 2) because; 3) in order that^ 
that. From rel. root, ya. 

Yada, — duty. 

Ytfdiy, — i) ^Z"; 2) when. Skt., yadi; Avest., yedhi. 

— with p^diy, if perchance. 
Yanaiy, — (?) 
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Yata, — i) during^ while\ 2) until. From reL root, ya» 
Yatiff, — favor, Avest, yan^. 
Yava, — as long as, Skt, yav<rt. 
Yutiya, — name of a region in Persia. 
Yuviya, — canaL 

R 

Rauc^, — acc. sing,, ra\iza\ day. Connected with 
Skt, rue, to shine; . Lat., luceo; AS., leoht; 
Eng., light. 

Rauttf, — river. 

Rakha, — name of a city in Persia. 

Rrtga, — name of a district in Media. 
Rtfd(?).— Skt., r«h. 

— with prefix av/r, to relinquish^ leave, 

RdTS, — to come. Desiderative: cf. Brugmann in idg. 
Forsch., p. 173 (1892). 

with prefix para, to arrive. 

— with prefix ni, to descend. 

Rad, — joy, delight. 

— loc. sing., radiy with gen., for the sake of. 

— av^ihyaradiy, for the sake of this things for this 
rectson. 

Rastiz, — right, 

V 

Vtfin, — to see, behold. The middle is used in the 
passive sense. Avest., vaen. 

Vtfumistf, — name of a Persian. 
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Voj, — to had, Skt.,v<rh; Avest* vm; AS., wegan. 

V^iyaspara, — name of a Persian. 

Ytfr, — to declare^ make {one) believe^ convince, 

Vtffkantf, — Hyrcania, 

Vflrdizn^, — nom. sin^^., v^rrd^n^m, fortified town^ 
city, state. Connected withSkt. vrdh, to increase; 
Avest., va-red; AS., waldan, weald. 

V^isiy, — much, very, greatly. (Possibly connected 
with Greek ixtav^ '*nach Wunsch". Barthol- 
omae). 

Vtfshntf, — desire^ power ^ grace. Cf. vtfs, to desire. 

'VazxaVa, — great. 

Vflhyrt-zdatrt, — name of a man who excited a tumult 
against Darius Hystaspes. 

V^htfukdi, — name of a Persian. 

Va, — enclitic particle, or, Skt., va; Lat., ve. 

Vith, — i) clan\ 2) race^ fellow, 

Vithiyfl!, — pertaining to the same race, 

Vithin(?), — possessing the same race. The instr. 
plur. vithibish, which alone justifies the sup- 
position of the existence of this adjective, I have 
explained in grammar (86, c) as from noun vith. 

Vidfl,— (?) 

Viddirnei, — name of a Persian. 

Vi(n)drtfra, — name of a Mede. 
Vi(n)dafrana, — name of a Persian* 
Viyakhna, — name of a month. 
Viy^t^zrfly^im, — see t^r. 
Vivana, — name of a Persian. 
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Vistf, — ailf every, Skt., yi^a. 

VisadahyvL^ — acc. sing. vaaisc^yiMdaYiyvmt possessing 
all provinces, 

Yis^azana, — gen. plur. masc. visp^zanam, possessing 
all kinds of peoples. 

Vishtaspii, — Hystaspesy the father of Darius. 



S^k^r, — Scythian^ Scythia. 

Si2ku(n)k<7, — name of a man who excited opposition 
among the Sakae against Darius Hystaspes. 

San.— (?) 

— with prefix vi, to destroy. 

"Siax.— io kill.ij) 

Sik^2yauvd!ti, — name of a fortress in Media. 
Suguda, — Sogdiana, 
Skudr^^, — name of a people. 
Sttfr, — to sin. (J) 

Sta, — to stand, Skt., stha; Avest., sta; Lat, sta-re; 
AS., standan; Eng., stand. 

— with prefix :iva (caus.), lo establish^ constitute. 

— with ni (caus.), to enjoin^ comtnand. 
Stantf, — place, 

Sp^ird^J, — name of a people. 



Shfl and Shi, — stem of a pron. end., 3 pers. Skt., 
s^; Avest., he. (Cf. Wackernagel, iiber ein Ge- 
setz der idg. Wortstellung, idg. Forsch., p. 404 



S 



Sh 



[1892]): 




. i85 

Shrtr<7stib<7r^, — boiv-hearer\ or perhaps for arshti- 
\nua, spcar-bcarcr. 

Shiyati, — spirit, intelligence^ wisdom, (J) (shay</- 
tim, P.) 

Shijru, — to go, set out. 

Shuguclf?, — see Sugud^. 

Z 

Ztfr«(n)krtt — Drangiana, 

Z/7zan/i, — name of a fortified town near Babylon. 

ZuM, — power. 

Zurakara, — despot. From zurtf {see above) and kara 
(see kar). 

H 

Haina. — armj. Skt., sena; Avcst., haena. 

H/juv, — tAis. Skt.;a-sau; Avest. hau. 

l lrtkham^?ni, — originator of the race of 

the Achaemenides. 

Hrtkhamanishiyrti, — of t/ie race of Achaemeniiies. 

'Wati^dXsXiay^ licbatana\ leading city of Media, at 
the foot of the mountains of Alvend. From 
ham (together), and %am (to go). 

H/zca, — prep, with ablative, /r^w. Avest., hifca. 

Hrt(n)j, — to draw throw. 

— with frtf, to throw forth. 

H rtd , — to sit. Skt. . sad ; Avest. , h<id ; Lat. , sedeo ; 
AS., sittan; Eng., sit. 

witn prefix ni (caus.), to constitute, establish. 
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Hrtda, — prep, with instrumental, luith. Skt., ^a\\a\ 
A vest., h^7dhf?. 

H^idish, — place^ dwelling, royal seat, palace, Cf. h^d. 

H<?(n)dui^a, - ^</iV/. 

H^ndit^i, — name of a Babylonian. 

Ham, — verbal prefix, together ivtth, Skt, s/im: 
Avest., htfm. 

Yiama, — together, alL Skt., %ama\ Avest., \iaxcia\ 
Lat., simul; Goth., sama; Germ., zusammen; 
AS., same. 

H/jmr7pit<7r, — having a common J(U hi r. From h^jm^? 
and pitrtr. 

lHamata, — war. Skt., s^imar^?. 

Hamatana, — nom. and acc. sing., hamaranam', con- 
flict, battle. 

WamvLUiv,— /Kwing a cotninon mother. From \\a\w 
and m<?t^zr. Skt., matr; Lat., mater; Kng., 
mother. Cf. ma. 

H^zmitriy^z, — rebellious. 

Haraiv/z, — name of a country, Area. 

\\.axa\x\a\\, — - loc. H/7r<7uv^7t^iya, Arachosia. 

}Aox\\va, — all, every. Skt., s^rva; Avest., horuva: 
Lat., sal V us. 

Htfshitiy<z, — rebellious. 

Hrtshiy^?, - neut. h^shiyarm, true. 

Hin(d)ij. — India; rc^^ion near the river Indus. Skt., 
sindhu; Avest., hindu. 

Hum/zvark<}, — appellation of the race of the Scythians. 

llyap^rr^?, — acc. in adverbial sense; also with p^tiy, 
^ again. From hya and ap/»r^i. 
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